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1. Wichtige Hinweise

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfélltig
durch und beachten Sie deren Hinweise. Machen Sie
sich anhand dieser Gebrauchsanweisung mit dem
Gerat, dem richtigen Gebrauch sowie den Sicher-
heitshinweisen vertraut.

Achtung!

Aus Sicherheitsgriinden diirfen Kinder und Jugend-
liche unter 16 Jahren sowie Personen, die mit dieser
Gebrauchsanweisung nicht vertraut sind, die Benzin-
Motorpumpe nicht benutzen.

@ Diese Pumpe ist nur fiir klares Wasser bestimmt.
Sie ist nicht geeignet fur Benzin, 0|, Diesel, Heizél,
Milch und sonstige Flissigkeiten.

® Der Druckschlauch soll 2 Zoll Durchmesser be-
tragen. Bei kleineren Schlauchen entsteht ein
Reibungsverlust.

@ Die Pumpe niemals ohne Saugkorb betreiben.

@ Nicht autorisierte Modifikationen an dem Motor
oder unzuléssiger Einsatz des Motors kénnen die
Funktionen und/oder die Betriebssicherheit sowie
die Lebensdauer des Motors beeintrachtigen.
Daher nur genehmigte Ersatzteile und ge-
nehmigtes Zubehdér am Motor verwenden.

® Benzin ist extrem feuergeféahrlich und muB3 daher
mit besonderer Vorsicht gehandhabt werden.

@ Den Kraftstofftank nur im Freien auffiillen.
Vermeiden Sie ein Uberfiillen.

@ Vermeiden Sie unbedingt das Treibstoffnachfiillen
wahrend des Betriebes.

@ Beim Einfillen des Treibstoffes bzw. bei
Wartungsarbeiten nicht rauchen und geniigend
Abstand zu offenen Feuern einhalten. Brand und
Explosionsgefahr!

® Wahrend des Betriebes kann das Berihren des
Schalldampfers oder des Zylinderkopfes zu
Verbrennungen fiihren.

@ Verschiittetes Benzin sofort aufwischen, bevor der
Motor gestartet wird. Starten Sie den Motor
niemals, wenn Sie Benzindampfe feststellen.
Brand und Explosionsgefahr!

® Achten Sie darauf, daB sich in néherer Umgebung
keine brennbaren bzw. explosiven Materialien
befinden.

@ Den Auspuff des Motors immer so anordnen, daB
eine gute Luftzirkulation gewahrleistet wird.

@ Lagern Sie die Pumpe niemals bei gefiilltem Kraft-
stofftank in geschlossenen Geb&uden, in denen
durch offenes Feuer oder Funken die Benzin-
dampfe entzlindet werden kdnnen.

@ Lassen Sie zuerst den Motor abkuihlen bevor, Sie
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die Pumpe lagern.

@ Den Kraftstoff ablassen, bevor Sie die Benzin-
motorpumpe transportieren.

@ Niemals den Motor Uber seiner maximalen Nenn-
drehzahl betreiben, da sonst Verletzungsgefahr
besteht. Die vom Hersteller der Benzinmotor-
pumpe eingestellte Motor-Drehzahl darf nicht
geéndert werden.

@ Achten Sie darauf, daB die Kihlrippen frei von
Verunreinigungen (Laub, Gras usw.) bleiben.

@ Niemals den Ziindkerzenstecker bei laufenden
Motor beriihren. Vorsicht Stromschlag!

@ Halten Sie Ihre Hande und FuBe von drehenden
Teilen fern.

® Bei Wartungsarbeiten ziehen Sie den Ziindkerzen-
stecker und entfernen Sie die Ziindkerze, um un-
gewolltes Anlassen des Motors zu vermeiden.

® Niemals mit einem Hammer oder dergleichen
gegen das Schwungrad schlagen, da dieses sonst
wahrend des Betriebes bersten kann.

@ Die Larmentwicklung der Pumpe kann 85 dB(A)
Uberschreiten. In diesem Fall sind Schall- und
GehorschutzmaBnahmen fiir den Bedienenden
erforderlich.

@ Alle Muttern, Schrauben und Befestigungs-
elemente regelméanig kontrollieren und ggf.
nachziehen, um optimale Betriebssicherheit
sicherzustellen.

@ Halten Sie Ihren Arbeitsbereich frei von Objekten,
die von drehbaren Teilen erfaBt werden kénnen.

@ Niemals den Motor in geschlossenen Raumen
oder beengten Bereichen betreiben.
Vergiftungsgefahr!

@ Druckleitung nur kurzzeitig absperren.
Uberhitzungsgefahr!

2. Geratebeschreibung (Bild 1-3)

Tankdeckel

Fillstutzen mit Schraube
DruckanschluBB
Oleinfillschraube
OlablaBschraube
Ein-/Ausschalter
Reversierstarter
Benzinhahn
Chokehebel

10 Gashebel

11 SauganschluB

12 Wasserentleerungsschraube
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3. Technische Daten

Viertaktmotor 4,35 PS/ 3,2 kW

Hubraum 163 cm®

Drehzahl max. 3600 min"

Treibstoff Normalbenzin bleifrei
Tankinhalt 361
Olmenge 061
Zindkerze NGK BPR5ES
Schalldruckpegel LPA 86 dB(A)
Schalleistungspegel LWA 102 dB(A)
Forderhohe max. 30m
Druck max. 3,0 bar
Férdermenge max. 366 I/min
Saughohe max. 6m
Saug und DruckanschluB3 2’

4. Bestandigkeit

Die maximale Temperatur der Forderflissigkeit sollte
im Dauerbetrieb +35°C nicht liberschreiten. Mit
dieser Pumpe durfen keine brennbaren, gasenden
oder explosiven Flussigkeiten geférdert werden. Die
Forderung von aggressiven Flissigkeiten (Sauren,
Laugen, Silosickersaft usw.) sowie Fliissigkeiten mit
abrasiven Stoffen (Sand) ist ebenfalls zu vermeiden.

5. Verwendungszweck

Einsatzbereich

Zum Bewassern und GieBBen von Griinanlagen,
Gemiisebeeten und Garten.

Zum Betrieb von Rasensprengern.

Mit Vorfilter zur Wasserentnahme aus Teichen,
Bachen, Regentonnen, Regenwasser-Zisternen und
Brunnen.

Fordermedien

Zur Férderung von klarem Wasser (StuBwasser),
Regenwasser oder leichte Waschlauge/
Brauchwasser.

6. Bedienungshinweise

Grundsétzlich empfehlen wir die Verwendung eines
Vorfilters und einer Sauggarnitur mit Saugschlauch,
Saugkorb und Riickschlagventil, um lange Wiederan-
saugzeiten und eine unnétige Beschédigung der
Pumpe durch Steine und feste Fremdkorper zu
verhindern.
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Die Pumpe ist selbstansaugend. Vor der ersten

Inbetriebnahme muB die Pumpe durch den Fill-
stutzen bis zum Uberlaufen mit Forderflissigkeit
aufgefillt werden.

7. Vor Inbetriebnahme

AnschluB einer Saugleitung:

@ Die Saugleitung von der Wasserentnahme zur
Pumpe steigend verlegen. Vermeiden Sie
unbedingt die Verlegung der Saugleitung tber die
Pumpenhohe, Luftblasen in der Saugleitung
verzdgern und verhindern den Ansaugvorgang.

® Saug- und Druckleitung sind so anzubringen, daf3
diese keinen mechanischen Druck auf die Pumpe
ausliben.

@ Das Saugventil sollte geniigend tief im Wasser
liegen, so daB durch Absinken des Wasserstandes
ein Trockenlauf der Pumpe vermieden wird.

o Eine undichte Saugleitung verhindert durch Luft-
ansaugen das Ansaugen des Wassers.

@ Vermeiden Sie das Ansaugen von Fremdkérpern
(Sand usw.) Falls notwendig, ist ein Vorfilter anzu-
bringen.

8. Inbetriebnahme

® ca. 0,6 | Motorensl (15W40) einfiillen (siehe OI-
wechsel)

@ Pumpe auf einen ebenen und festen Standort
aufstellen.

@ Die Druckleitung muB direkt oder Uber einen Ge-
windenippel an den DruckleitungsanschluB3 (3) der
Pumpe angeschlossen werden.

@ Saugleitung betriebsbereit anbringen

@ Pumpe am Flllstutzen (2) mit Wasser aufflllen.

Achtung! Wenn Sie die beiliegenden Reduzierstiicke
verwenden, verringern sich die Leistungswerte.

Anlassen: (siehe Bild 1)

1.Fullen Sie das Benzin in den Tank (1).

2.Benzinhahn (8) 6ffnen

3.Den Gashebel (10) in die Mitte stellen.

4.Bei Kaltstart den Chokehebel (9) schlieBen.

5. Den Ein-Aus-Schalter (6) auf Stellung “ON”

6. Ziehen Sie kraftig am Seilzugstarter (7).

7.Nach ca. 1 min. Laufzeit den Chokehebel (9)
wieder 6ffnen.

8.Bei warmen Motor kénnen Sie den Chokehebel
beim Starten in gedffneter Stellung belassen.

@ Wahrend des Ansaugvorgangs sind die in der

Druckleitung vorhandenen Absperrorgane
(Spritzdusen, Ventile etc. ) voll zu 6ffnen, damit die
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in der Saugleitung vorhandene Luft frei entweichen
kann.

@ Je nach Saughdhe und Luftmenge in der Saug-
leitung kann der erste Ansaugvorgang
ca. 0,5 min.- 5 min. betragen. Bei l&ngeren
Ansaugzeiten sollte erneut Wasser aufgefiillt
werden.

@ Wird die Pumpe nach dem Einsatz wieder entfernt,
so muf3 bei erneutem AnschluB und Inbetrieb-
nahme unbedingt wieder Wasser aufgefiillt
werden.

16.03.2

Abstellen:
1. Ein-Aus-Schalter (6) auf Stellung “OFF”
2.Benzinhahn (8) schlieBen

Einlaufzeit:
In den ersten 20 Betriebsstunden darf der Motor
nicht zu lange mit Vollgas betrieben werden.

Fehlziindungen, AnlaBschwierigkeiten:

Uberpriifen, ob

o Kraftstoff in den Vergaser flieB3t;

@ Kraftstoffilter sauber ist;

o die Vergaserluftklappe offen ist;

@ der Luftfilter sauber ist;

o die Ziindkerze sauber ist und der Elektroden-
abstand zwischen 0,6 und 0,7mm liegt.

9. Wartungshinweise
Achtung! Serviceheft bachten!

Die Ziindkerze

Alle 50 Betriebsstunden Ziindkerze ausbauen und
von Ablagerungen reinigen.

Elektrodenabstand auf ca. 0,6 - 0,7 mm einstellen.

Luftfilter
Der Lufffilter sollte ca. alle 50 Betriebsstunden
ausgebaut und gereinigt werden (Abb. 4-5).

Dazu &ffnen Sie:

die Befestigungs-Mutter von Hand;
entfernen Sie die Filterabdeckung;
entnehmen Sie den Luftfilter;

reinigen Sie den Luftfilter durch ausklopfen;
montieren Sie die Teile in umgekehrter
Reihenfolge.

Sl

Achtung! Niemals Haushaltsreiniger oder Benzin
zum Reinigen verwenden.

Kraftstoffilter
Bei langen Standzeiten der Pumpe oder nach ca.

6
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100 Betriebsstunden sollte der Kraftstoffilter
ebenfalls ausgebaut und mit Benzin gereinigt
werden.

10. Olwechsel

Der Motordlwechsel sollte bei betriebswarmen Mo-
tor durchgefiihrt werden.

@ Nur Motorenrdl (15W40) verwenden

o Gerat auf geeigneter Unterlage leicht schréag ge-
gen die Olablassschraube abstellen

o Oleinfilllschraube (4) éffnen

@ Olablassschraube (5) 6ffnen und warmes Motoren-
6l ablassen.

@ Nach Auslaufen des Altéls Olablassschraube
schlieBen und Geréat eben aufstellen.

@ Motorendl bis zum Uberlauf einfiillen.

@ Das Altél muss ordentlich entsorgt werden.

11. Ersatzteilbestellung

Bei der Ersatzteilbestellung sollten folgende
Angaben gemacht werden:

® Typ des Gerétes

@ Artikelnummer des Geréates

® Ident-Nummer des Gerates

@ Ersatzteil-Nummer des erforderlichen Ersatzteils

Aktuelle Preise und Infos finden Sie unter
www.isc-gmbh.info

Wir weisen ausdriicklich darauf hin, daB wir nach
dem Produkthaftungsgesetz nicht fiir durch unsere
Gerate hervorgerufene Schaden einzustehen haben,
sofern diese durch unsachgeméaBe Reparatur
verursacht oder bei einem Teileaustausch nicht
unsere Original-Teile, oder von uns freigegebene
Teile verwendet werden und die Reparatur nicht
durch unseren Kundendienst durchgefiihrt wird.
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12. Stérungen
Pumpe saugt nicht an:
Ursachen Beheben

Saugventil nicht im Wasser

Saugventil im Wasser anbringen

Pumpenraum ohne Wasser

Wasser in AnsauganschluB3 fillen

Luft in der Saugleitung

Dichtigkeit der Saugleitung Uberprifen

Saugkorb (Saugventil) verstopft

Saugkorb reinigen

max. Saughéhe Uberschritten

Saughéhe Gberprifen

Férdermenge ungeniigend:

Ursachen

Beheben

Saughoéhe zu hoch

Saughéhe Gberpriifen

Saugkorb verschmutzt

Saugkorb reinigen

Wasserspiegel sinkt rasch

Saugventil tiefer legen

Pumpenleistung verringert durch Schadstoffe

Pumpe reinigen und VerschleiBteil ersetzen

Achtung!
Die Pumpe darf nicht trocken laufen.
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1. Important information

16.03.2

Please read the directions for use carefully and
observe the information provided. It is important to
consult these instructions in order to acquaint
yourself with the machine, its proper use and safety
precautions.

Important!

For safety reasons, the petrol water pump is not to
be used by children, young people under 16 years of
age, or any other persons who are not acquainted
with these directions for use.

@ This pump is only intended for use with clear
water. It is not suitable for use with petrol, oil,
diesel, fuel oil, milk or other liquids.

@ The diameter of the pressure hose should be 2
inches. A loss of friction is likely to arise if smaller
hoses are used.

@ Never operate the pump without a suction strainer.

@ Unauthorized modifications to the motor or
improper use of the motor can negatively affect the
functions and/or operational safety and operating
life of the motor. Therefore, only use approved
replacement parts and approved accessories on
the motor.

@ Petrol is extremely flammable and must therefore
be handled with particular care.

@ Only fill the fuel tank out in the open. Avoid
overfilling.

@ Avoid topping-up fuel during operation at all costs.

@ Do not smoke when refueling or during
maintenance works. Maintain a sufficient distance
between the appliance and open fires. There is a
risk of fire and of explosion!

@ Touching the mufflers or the cylinder head during
operation can result in burns.

@ Spilt petrol must be mopped up immediately and
before the motor is started. Never start the motor if
you notice any petrol fumes. There is a risk of fire
and of explosion!

® Make sure that there are no flammable or
explosive materials located in the immediate
vicinity.

@ Always arrange the exhaust of the motor in such a
way that good air circulation is ensured.

® When the fuel tank is filled, never store the pump
in closed buildings in which the petrol fumes can
be ignited by open fires or sparks.

@ Allow the motor to cool before you store the pump.

@ Drain out the fuel before you transport the petrol-
motor pump.

@ Never operate the motor above its maximum rated
speed since to do so would increase the risk of
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injury. The motor speed set by the manufacturer of
the petrol-motor pump must not be changed.

@ Make sure the cooling fins are kept free of any
foreign bodies (foliage, grass etc.).

@ Never touch the spark plug connector when the
motor is running. Caution — danger of electric
shock!

® Keep you hands and feet away from any rotating
parts.

@ Always pull out the spark plug connector and
remove the spark plug before any maintenance
work in order to avoid any undesired start-ups of
the motor.

@ Never hit the flywheel with a hammer or suchlike
as this could lead to the flywheel bursting during
operation.

® The generation of noise from the pump may
exceed 85 dB (A). The user will require noise and
hearing protection measures if this is the case.

@ Check all nuts, screws and fastening elements
regularly, and tighten if necessary, in order to
ensure optimum operational safety.

® Keep your work area free of any objects which can
be caught in rotating parts.

@ Never operate the motor in enclosed or constricted
areas. Danger of poisoning!

@ Only close off the pressure pipe momentarily.
Danger of overheating!

2. Layout (Fig. 1-3)

Tank cover

Refilling nozzle with screw
Pressure connection

Qil filler plug

Oil drain plug

ON/OFF switch

Reversing starter

Petrol cock

© N o oAr N

©

Choke lever
. Throttle control

- o

. Suction connection
12. Water emptying plug
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3. Technical data

Four-stroke motor 4,35 PS /3,2 kW
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7. Before putting the machine into
operation

The pump is self-priming. Before putting into
operation for the first time, the pump must be
filled, using the filling nozzle, up to overflowing

r 1 ipe:

@ Position the suction pipepsg that it rises from the
water withdrawal point to the pump. Avoid
positioning the suction pipe higher than the pump,
as this would delay the escape of air bubbles from
the suction pipe and impede the priming process.

@ Suction and pressure pipes are to be mounted in
such a way that they do not exert any mechanical

® The suction valve should be located at a depth in
the water which is sufficient to avoid dry running of

® A leaky suction pipe impedes the suction of water

Displacement 163 cm®

Max. speed 3600 min™

Fuel Regular unleaded petrol  with pumping liquid.
Tank capacity 361

Oil quantity 061

Spark plug NGK BPR5ES

LPA sound pressure level 86 dB(A)

LWA sound power level 102 dB(A)

Max. pumping height 30m

Max. pressure 3,0 bar pressure on the pump.
Max. pumping rate 366 I/min

Max. suction height 6m the pump when the water level falls.
Suction and pressure connection 2" due to air intake.

4. Resistance

For continuous operation, the maximum temperature
of the liquid being pumped should not exceed +35°C.
Liquids which are flammable or explosive, or which
generate gas, must not be delivered with this pump.
The pumping of aggressive liquids (acids, alkalis, silo
seepage etc.) as well as liquids with abrasive
substances (sand) must likewise be avoided.

5. Intended use

Areas of application

To be used for watering parks, vegetable patches
and gardens.

To be used for the operation of sprinklers.

To be used, with a preliminary filter, for the removal
of water from ponds, brooks, water butts, rainwater
cisterns and fountains.

Pumping medium
For the pumping of clear water (fresh water),
rainwater or light suds/service water.

6. Operating instructions

As a basic principle, we recommend the use of a
preliminary filter and a suction set with suction hose,
suction strainer and return valve, in order to prevent
long priming periods and unnecessary damage to the
pump as a result of stones and solid foreign bodies.

® Avoid the suction of foreign bodies (sand etc.). A
preliminary filter is to be used if necessary.

8. Starting up

@ Fill with approx. 0.6 | of engine oil (15W40) (see
“Changing the oil”).

@ Place the pump on a level and secure surface.

@ The pressure pipe must be connected to the
pump’s pressure pipe connection (3) either directly
or via a threaded nipple.

® Mount the suction pipe so that it is ready for
operation.

@ Fill the pump with water at the filling nozzle (2).

Important: If you operate the pump with the supplied
reducers, the pump output is reduced.

To start up: (see Fig. 1)

1. Fill the tank with petrol (1).

2. Open the petrol cock (8).

3. Position the throttle control (10) in the center.

4. In the case of a cold start, close the choke lever
9).

5. Set the ON/OFF switch (6) to the “ON” position.

6. Pull forcefully on the cable pull-starter (7).

7. After a running time of approx. 1 minute, re-open
the choke lever (9).

In the case of a warm motor, you can leave the

choke lever in the open position for start-up.

@ During the priming process, the shut-off devices
present in the pressure pipe (spray nozzles,
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valves etc.) must be completely open so that the
air in the suction pipe can escape freely.

@ Depending on the suction height and the air
quantity in the suction pipe, the initial priming
process can last for approx. 0.5 min. =5 min. In
the case of longer priming periods, top up again
with water.

@ If the pump is disconnected again after use, then it
is imperative that the water is refilled before the
pump is connected and put into operation again.

16.03.2

Switching off:
1. Set the ON/OFF switch (6) to the “OFF” position.
2. Close the petrol cock (8).

Running-in period:
For the first 20 hours of operation, the motor
must not be operated at full throttle for too long.

Misfires, start-up difficulties:

Check whether

o fuel is flowing into the carburetor;

@ the fuel filter is clean;

@ the carburetor air valve is open;

@ the air filter is clean;

@ the spark plug is clean and the electrode gap is
between 0.6 and 0.7mm.

9. Maintenance instructions

Important! Pay close attention to the service
manual!

The spark plug
Dismantle the spark plug and clean away any

deposits every 50 hours of operation.
Set the electrode gap to approx. 0.6 — 0.7mm.

Air filter
The air filter should be dismantled every 50 hours of
operation and cleaned (Fig. 4-5).

To do this:

open the fastening nut by hand;

remove the filter cover;

remove the air filter;

clean the air filter by tapping it;

mount the parts by following the sequence in
reverse order.

S

Important! Never use household cleaners or
petrol for the purposes of cleaning.

Fuel filter
The fuel filter should be dismantled and cleaned

10
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with petrol either after approx. 100 hours of
operation or if the pump is not used for long periods.

10. Changing the oil

The motor oil is best changed when the motor is at
working temperature.

® Only use motor oil (15W40).

@ Place the appliance on a slightly inclined surface
so that the oil drain plug is at the lower end.

® Open the oil filler plug (4).

@ Open the oil drain plug (5) and let the hot engine
oil drain out.

@ After the old oil has drained out, close the oil drain
plug and place the appliance on a level surface.

@ Pour in engine oil up to the overflow.

@ Dispose of the old oil properly.

11. Ordering spare parts

Please provide the following information on all orders
for spare parts:

® Model/type of machine

@ Article number of the machine

@ ID number of the machine

® Number of the required spare part

For our latest prices and information please go to
www.isc-gmbh.info

We explicitly point out that, in accordance with the
German Product Liability Act, we are not liable for
any damages caused by our appliance if they result
from improper repairs to the product, if parts are
replaced by items other than our original parts or
parts approved by us, or if repairs are not carried out
by our customer services department.
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12. Troubleshooting
Pump fails to prime:
Cause Remedy

Suction valve is not in the water

Ensure that the suction valve is in the water

Pump chamber is without water

Pour water into the intake connection

[There is air in the suction pipe

Check the suction pipe for leaks

Suction strainer (suction valve) is clogged

Clean the suction strainer

Maximum suction height has been exceeded

Check the suction height

Insufficient pumping rate:

Cause

Remedy

Suction height is too high

Check the suction height

Suction strainer is dirty

Clean the suction strainer

\Water level is falling rapidly

Position the suction valve deeper in the water

Pump performance reduced by foreign bodies

Clean the pump and replace wearing parts

Important!
The pump must not be allowed to run dry.
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1. Remarques importantes

16.03.2

Veuillez lire consciencieusement ce mode d’emploi
jusqu’au bout et en respecter les consignes.
Familiarisez-vous avec 'appareil, son emploi correct,
ainsi qu'avec les consignes de sécurité en vous
servant de ce mode d’emploi.

Attention !

Pour des raisons de sécurité, il est interdit aux
enfants et aux adolescents de moins de 16 ans - tout
comme aux personnes non familiarisées avec ce
mode d’emploi - d’utiliser la pompe a eau a moteur a
essence.

@ Cette pompe est uniquement congue pour I'eau
claire. Elle ne convient pas au carburant, a I'huile,
au diesel, au fuel, au lait et autres liquides.

Le diamétre du tuyau de pression doit s'élever a 2
pouces. Les tuyaux de diamétre inférieur subiront
des pertes par friction.

Ne faites jamais fonctionner la pompe sans téte
aspirante.

Toute modification non autorisée du moteur ou un
emploi interdit de celui-ci peut altérer les fonctions
ou encore la sécurité de fonctionnement ainsi que
la durabilité de ce moteur. N'utiliser par
conséquent que des piéces de rechange et
accessoires autorisés sur le moteur.

L’essence est extrémement inflammable et doit
par conséquent étre manipulée avec une attention
toute particuliere.

Remplir le réservoir d’essence uniquement a l'air
libre. Eviter de trop le remplir.

Eviter absolument de remplir le réservoir
d’essence pendant le fonctionnement.

Pendant le remplissage de carburant ou encore
pendant les travaux de maintenance, ne pas
fumer et garder suffisamment de distance par
rapport & des feux nus. Risque d’incendie et
d’explosion !

Pendant le fonctionnement, entrer en contact avec
le silencieux ou la culasse peut entrainer des
brdlures.

Essuyer immédiatement tout carburant renversé
avant de faire démarrer le moteur. Ne lancer
jamais le moteur lorsque vous constatez la
présence de vapeurs d’essence. Risque
d’incendie et d’explosion !

Veiller a éloigner tout matériau combustible ou
explosif de 'environnement proche de I'appareil.
Disposer toujours le tuyau d’échappement du
moteur de maniére qu’une bonne circulation de
I'air soit garantie.

® Ne jamais loger la pompe dans un batiment fermé

12
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alors que son réservoir de carburant est plein, s’il

est possible que dans ce batiment les vapeurs

d’essence puissent étre enflammées par un feu

ouvert ou des étincelles.

Laisser le moteur refroidir avant de ranger la

pompe.

Vider le carburant avant de transporter la pompe a

moteur a essence.

Ne jamais exploiter le moteur a plus de sa vitesse

nominale maximale, cela entrainerait des risques

de blessures. Ne pas modifier la vitesse de

rotation du moteur réglée par le producteur.

Veiller a ce que les ailettes de refroidissement

restent exemptes d'impuretés (feuilles, gazon

etc.).

Ne jamais toucher la cosse de bougie d'allumage

pendant que le moteur fonctionne. Attention aux

décharges électriques !

Garder pieds et mains éloignées des piéces en

rotation.

En cas de travaux de maintenance, retirer la

cosse de bougie d’allumage et retirer la bougie

d’allumage pour éviter un démarrage intentionné

du moteur.

Ne jamais frapper le volant avec un marteau ou

autre objet du méme type, celui-ci pourrait sinon

éclater pendant service.

Le développement de bruit de la pompe peut

dépasser 85 dB(A). Dans ce cas, des mesures

antibruit et de protection de I'ouie sont

nécessaires a |‘opérateur.

Controler réguliérement tous les écrous, les vis et

les éléments de fixation et les resserrer le cas

échéant afin d’assurer une sécurité de

fonctionnement optimale.

® Maintenir la zone de travail sans objets qui
pourraient étre saisis par des pieces en rotation.

® Ne jamais exploiter le moteur dans des pieces
fermées ou dans des zones étroites. Risque
d’empoisonnement

® Fermer la conduite de refoulement uniquement
brievement. Risque de surchauffe!

2. Description de I'appareil (figure 1-3)

1.Couvercle du réservoir
2.Tubulure de remplissage avec vis
3.Raccord de pression

4.Vis de remplissage d’huile

5.Vis de vidange d’huile
6.Interrupteur Marche / Arrét
7.Starter réversible

8.Robinet d'essence

9.Levier étrangleur

10.Accélérateur
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11.Raccord d’aspiration
12.Vis de vidange d’eau

3. Caraqutéristuques techniques

Moteur a quatre temps 4,35 PS/ 3,2 kW

Cylindrée 163 cm?®
Vitesse de rotation maxi. 3600 min™
Carburant Essence normale sans plomb
Contenance du réservoir 361
Quantité d'huile 0,61
Bougie d'allumage NGK BPR5ES
Niveau de pression acoustique LPA 86 dB(A)
Niveau de puissance acoustique LWA 102 dB(A)
Hauteur manométrique maxi. 30m
Pression maxi. 3,0 bars
Refoulement maxi. 366 I/min
Hauteur d'aspiration maxi. 6m
Raccordement d'aspiration et de refoulement 2"

4. Stabilité

Ne pas dépasser la température maximale du liquide
refoulé en fonctionnement continu de +35°C. Il est
interdit de refouler des liquides combustibles, gazeux
ou explosifs avec cette pompe. Le refoulement de
liquides agressifs (acides, lessive alcaline, seve
d’écoulement de silos, etc.) ainsi que de liquides
contenant des substances abrasives (sable) doit
également étre évité.

5. Application - Domaine d’application

Pour arroser et irriguer les espaces verts,

les plates-bandes de Iégumes et les jardins.

Pour I'exploitation d’arroseurs automatiques.
Préfiltre compris pour soutirer de I'eau des étangs,
ruisseaux, citernes et tonneaux d’eau de pluie et
fontaines.

Fluide refoulé

Destiné au refoulement d’eau claire (eau
douce), eau de pluie ou légeres lessives / eaux
usées.
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Nous préconisons fondamentalement I'utilisation
d'un préfiltre et d’une garniture d’aspiration
comprenant une téte aspirante, un panier
d’aspiration et une soupape de retenue qui permettra
d’éviter de longs temps de réaspiration et un
endommagement inutile de la pompe par des pierres
et des corps étrangers solides.

6. Mode d’emploi

7. Avant la mise en service

La pompe est a aspiration naturelle. Avant la
premiére mise en service de la pompe, il faut
remplir celle-ci de liquide de refoulement par les
tubulures de remplissage jusqu’a ce qu’elle
déborde.

Branchement d’une conduite d’aspiration :

@ Poser la conduite d’aspiration en la faisant monter
de la prise d’eau jusqu’a la pompe. Eviter
absolument de poser la conduite d’aspiration au-
dessus de la hauteur de la pompe, des bulles d’air
dans la conduite d’aspiration ralentissent et
empéchent le processus d’aspiration.

@ Placer la conduite d’aspiration et celle de
refoulement de maniére qu’elles n’exercent
aucune pression mécanique sur la pompe.

@ La soupape d’aspiration doit se trouver & une
profondeur suffisante dans I'eau pour que, lorsque
le niveau d’eau baisse, on puisse empécher que la
pompe ne marche a sec.

@ Une conduite d’aspiration non étanche empéche
d’aspirer 'eau en raison de I'air aspiré.

@ Eviter que des corps étrangers ne soient aspirés
(sable, etc.), si nécessaire, monter un filtre p
réalable.

8. Mise en service

o remplir d’env. 0,6 L d’huile pour moteur (15W40)
(cf. vidange d’huile)

@ Mise en place de la pompe dans un lieu plan et
fixe.

@ La conduite de refoulement doit étre raccordée
directement au raccord de conduite de
refoulement (3) de la pompe ou par un raccord
fileté.

@ Mettre la conduite d’aspiration préte au
fonctionnement

® Remplir la pompe d’eau par la tubulure de
remplissage (2).

Attention : si vous exploitez la pompe avec le
réducteur ci-joint, les valeurs de puissance se
réduiront.
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Mise en marche : (cf. fig. 1)

Remplir le réservoir (1) de carburant.

Quvrir le robinet d’essence (8)

Mettre I'accélérateur (10) au centre.

Fermer le levier étrangleur (9) en cas de
démarrage a froid.

Mettre I'interrupteur marche/arrét (6) sur “ON”
Tirer vigoureusement le démarreur a cable (7).
Aprés env. 1 min. de fonctionnement, ouvrir a
nouveau le levier étrangleur (9).

Lorsque le moteur est chaud, on peut laisser le
levier étrangleur en position ouverte pendant
le démarrage.

16.03.2

Hop =

No o

®

Pendant I'aspiration, il faut ouvrir complétement
les organes d'arrét présents dans la conduite de
refoulement (gicleurs, soupapes, etc. ) afin que
I'air se trouvant dans la conduite d’aspiration
puisse s'échapper.

En fonction de la hauteur d’aspiration et de la
quantité d'air dans la conduite d’aspiration, la
premiére aspiration peut durer env. 0,5 min.- 5
min. Siles temps d’aspiration sont longs, il faut
remplir encore d’eau.

Si la pompe est a nouveau retirée aprés emploi, il
faut alors absolument la remplir a nouveau d’eau a
son prochain branchement et a sa prochaine mise
en service.

Dépose :
1. Interrupteur marche/arrét (6) en position “OFF”
2. Fermer le robinet d’essence (8)

Temps de rodage :
pendant les 20 premieres heures de service, il
ne faut pas faire marcher le moteur a fond.

Mauvais allumages, difficultés de

démarrage:

contréler si

@ le carburant s’écoule dans le carburateur ;

@ le filtre de carburant est propre ;

@ le clapet d’air du carburateur est ouvert ;

@ le filtre a air est propre ;

@ la bougie d’allumage est propre et I'écart entre les
électrodes se trouve entre 0,6 et 0,7 mm.

9. Consignes d’entretien

Attention ! Respecter le livret de service !

La bougie d’allumage

Démonter la bougie d’allumage toutes les 50 heures
de service et la nettoyer de tout dépét.

Régler I'écart entre les électrodes sur env. 0,6 - 0,7

mm.

14
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Filtre a air
Il faut démonter le filtre & air env. toutes les 50
heures de service et le nettoyer (fig. 4-5).

Pour ce faire, ouvrir : .
1. I'écrou de fixation a la main ;

2. retirer le recouvrement du filtre ;

3. retirer le filtre a air ;

4. nettoyer filtre & air en tapotant dessus ;
5. remonter les piéces dans I'ordre inverse.

Attention ! Ne jamais utiliser de détergent
ménager ou d’essence pour le nettoyage.

Filtre a essence

Lorsque la pompe reste arrétée pendant un temps
prolongé ou apres env. 100 heures de service, il
faut également démonter le filtre & essence et le
nettoyer a I'essence.

10. Vidange d’huile

Le changement d’huile du moteur doit se faire

lorsque le moteur est a température de service.

o Nutiliser que de I'huile pour moteurs (15W40)

@ Placer 'appareil sur un support adéquat
légérement penché contre la vis de vidange
d’huile

@ Ouvrir la vis de remplissage d’huile (4)

@ Ouvrir la vis de vidange d’huile (5) et vider 'huile
pour moteur chaude.

@ Aprés écoulement de I'huile usée, fermer la vis de
vidange d’huile et remettre I'appareil a
I'horizontale.

@ Remplir d’huile pour moteur jusqu’au trop-plein.

@ |l faut éliminer convenablement I'huile usée.

11. Commande de piéces de
rechange

Indiquer ce qui suit pour toute commande de pieces

de rechange :

® Type de l'appareil

® Numéro d’article de I'appareil

o Numéro d'identification de I'appareil

@ Numéro de piece de rechange de la piece de
rechange nécessaire

Vous trouverez les prix et informations actuelles a
'adresse www.isc-gmbh.info

Nous faisons expressément remarquer que - d’aprés
la loi relative a la responsabilité du fabricant - nous
ne pouvons étre tenus responsables de dommages
causés par nos appareils que dans la mesure ou ces
dommages n’auront pas comme origine une
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réparation non conforme aux régles de I'art ou le
remplacement d’une piéce par une piéce ne
provenant pas de nos dépéts de pieces d’origine ou
n’étant pas autorisée par nous ainsi qu’une
réparation qui n'aura pas été effectuée par notre
service aprés-vente.

12. Dérangements

La pompe n'aspire pas :
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Origines

Remédier

Soupape d'aspiration n'est pas dans 'eau

Mettre la soupape d'aspiration dans I'eau

Chambre de la pompe sans eau

Remplir de I'eau dans le raccord d'aspiration

De l'air dans la conduite d’aspiration

Controler limperméabilité de la conduite d’aspiration

Panier d'aspiration (soupape d'aspiration) bouché

Nettoyer le panier d'aspiration

Hauteur d'aspiration maxi. dépassé

Contrdle la hauteur d'aspiration

IRefoulement insuffisant :

Origines

Remédier

Hauteur d'aspiration trop élevée

Contréler la hauteur d'aspiration

Panier d'aspiration encrassé

Nettoyer le panier d'aspiration

Niveau d'eau chute rapidement

Plonger la soupape d'aspiration plus profondément

Puissance de la pompe diminuée par des substances nuisibles

Nettoyer la pompe et remplacer la piece dusure

Attention !
La pompe ne doit pas fonctionner a sec.
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1. Avvertenze importanti

16.03.2

Leggete attentamente le istruzioni per I'uso ed
osservatene le avvertenze. Con l'aiuto di queste
istruzioni per I'uso, familiarizzate con I'apparecchio, il
suo uso corretto e le avvertenze di sicurezza.

Attenzione!

Per motivi di sicurezza & proibito I'uso della pompa
per 'acqua a benzina a bambini e ragazzi al di sotto
dei 16 anni e alle persone che non conoscano bene
queste istruzioni per 'uso.

® Questa pompa & concepita solo per acqua pulita.

Non & adatta per benzina, olio, nafta, gasolio per

riscaldamento, latte ed altri liquidi.

I tubo flessibile a pressione deve avere un

diametro di 2 pollici. In caso di tubi pilu piccoli ci

possono essere perdite per attrito.

Non azionate mai la pompa senza la griglia.

Modifiche al motore non autorizzate o I'impiego

non consentito dello stesso possono influire sul

funzionamento e/o sulla sicurezza cosi come sulla

durata del motore. Quindi utilizzate solo pezzi di

ricambio e accessori del motore autorizzati.

La benzina & estremamente infiammabile e deve

venire quindi trattata con particolare cautela.

Riempite il serbatoio del carburante solo all'aperto.

Evitate di riempirlo eccessivamente.

Evitate assolutamente di rabboccare il carburante

durante 'esercizio.

Nel versare il carburante o nei lavori di

manutenzione non fumate e tenetevi ad una

sufficiente distanza da fiamme libere. Pericolo di

incendio ed esplosione!

Durante I'esercizio il contatto con il silenziatore o

con la testa del cilindro pud provocare ustioni.

Pulite subito la benzina versata, prima di

accendere il motore. Non avviate mai il motore, se

constatate la presenza di vapori di benzina.

Pericolo di incendio ed esplosione!

Fate attenzione che nelle vicinanze non ci siano

materiali infiammabili o esplosivi.

Disponete sempre lo scappamento del motore in

modo che sia assicurata una buona circolazione

dell'aria.

Non conservate mai la pompa vicino ad un

serbatoio pieno di carburante in edifici chiusi dove

i vapori di benzina possono incendiarsi a causa di

fiamme libere o scintille.

o Fate raffreddare il motore prima di mettere la
pompa in magazzino.

@ Scaricate il carburante prima di trasportare la
pompa a motore a benzina.

@ Non usate mai il motore alla massima potenza,

16
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poiché altrimenti sussiste il pericolo di lesioni. Il
numero di giri impostato dal produttore della
pompa a motore a benzina non deve essere
modificato.
@ Fate attenzione, che le alette di raffreddamento
siano libere da sporco (fogliame, erba ecc.).
Non toccate mai il connettore della candela col
motore acceso. Attenzione alle scosse elettriche!
Tenete le mani e i piedi lontani da parti rotanti.
Nei lavori di manutenzione tirate il connettore e
togliete la candela per evitare I'avvio involontario
del motore.
Non colpite mai il volano con un martello o simili,
poiché altrimenti potrebbe spaccarsi durante
I'esercizio.
Il livello di emissioni sonore della pompa pud
superare gli 85 dB (A). In questo caso &
necessario che I'utilizzatore prenda delle misure di
protezione dal rumore per I'udito.
Controllate regolarmente tutti i dadi, le viti e gli
elementi di bloccaggio ed eventualmente
stringeteli per assicurare un’ottimale sicurezza
d’esercizio.
Mantenete la vostra zona di lavoro libera da
oggetti che potrebbero impigliarsi nelle parti
rotanti.
Non utilizzate mai il motore in ambienti chiusi o
stretti. Pericolo di avvelenamento!
@ Chiudere il tubo di mandata solo brevemente.
Pericolo di surriscaldamento!

2. Descrizione dell’apparecchio
(Fig. 1-3)

Tappo del serbatoio
Bocchettone di riempimento con vite
Attacco di mandata

Tappo a vite di iempimento olio
Vite di scarico dell'olio
Interruttore ON/OFF

Avviatore autoavvolgente
Rubinetto della benzina

9. Levetta dellaria

10. Leva del gas

11. Attacco di aspirazione

12. Vite di scarico dell'acqua

©NO O AN
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3. Caratteristiche tecniche

Motore a quattro tempi 4,35 PS /3,2 kW

Cilindrata 163 cm®
Numero di giri max. 3600 min™
Carburante Benzina normale senza piombo
Volume serbatoio 361
Quantita di olio 0,61
Candela di accensione NGK BPR5ES
Livello di pressione acustica LPA 86 dB(A)
Livello di potenza acustica LWA 102 dB(A)
Prevalenza max. 30m
Pressione max. 3,0 bars
Portata max. 366 I/min
Prevalenza max. 6m
Attacco di aspirazione e di mandata 2"

4. Resistenza

La temperatura massima del liquido convogliato non
deve superare i + 35 °C in esercizio continuo. Con
questa pompa non devono venire convogliati liquidi
infiammabili, gassosi o esplosivi. E sconsigliato
convogliare liquidi aggressivi (acidi, soluzioni
alcaline, acque di percolamento silo, etc.) e dei
liquidi con sostanze abrasive (sabbia).

5. Uso/settore d’impiego

Per irrigare e annaffiare prati, aiole di ortaggi e
giardini. Per fare funzionare i sistemi di irrigazione di
superfici erbose. Con un filtro d’ingresso per il
prelievo d’acqua da stagni, ruscelli, botti e cisterne
dell’acqua piovana e da pozzi.

Fluidi convogliati

Per convogliare acqua pulita (acqua dolce),
acqua piovana oppure leggere soluzioni
alcaline/acqua industriale.

6. Avvertenze per I'uso

Consigliamo fondamentalmente I'uso di un filtro
d’ingresso e di un attrezzo di aspirazione con tubo
aspirante, griglia e valvola di non ritorno, per evitare
dei lunghi tempi di riaspirazione e un inutile
danneggiamento della pompa a causa di pietre e
impurita solide.
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La pompa é autoadescante. Prima della prima
messa in esercizio, la pompa deve venire
riempita fino alla fuoriuscita tramite il
bocchettone di riempimento con liquido
convogliato.

7. Prima della messa in esercizio

Attacco di un tubo di aspirazione:

@ |l tubo di aspirazione deve venire installato in
senso ascendente tra il prelievo dell’acqua e la
pompa. Evitate assolutamente la posa del tubo di
aspirazione al di sopra dell'altezza della pompa.
Eventuali bolle d’aria nel tubo di aspirazione
rallentano o impediscono il processo di
aspirazione.

Il tubo di aspirazione e di mandata devono venire
montati in maniera tale da non esercitare nessuna
pressione meccanica sulla pompa.

La valvola aspirante deve essere immersa
nellacqua ad una profondita tale da evitare un
funzionamento a secco in caso di abbassamento
del livello d’acqua.

Se il tubo di aspirazione non ¢ a tenuta, impedisce
I'aspirazione dell’acqua visto che aspira aria.
Evitate I'aspirazione di impurita (sabbia ecc.), se &
necessario montate un filtro di ingresso.

8. Messa in esercizio

® Riempite con ca. 0,6 | di olio per motori (15W40)
(vedi cambio dell'olio).

@ Mettere la pompa su una superficie piana e
stabile.

@ |l tubo di mandata deve venire collegato
direttamente all’attacco relativo (3) della pompa o
attraverso un raccordo filettato.

@ Montate il tubo di aspirazione in modo che sia
pronto per l'uso.

® Riempite la pompa di acqua all’attacco di mandata

@.

Attenzione: se fate funzionare la pompa con i
riduttori acclusi, diminuiscono i valori di rendimento.

Avvio: (vedi Fig. 1)

1. Riempite il serbatoio con la benzina (1).

2. Aprite il rubinetto della benzina (8).

3. Posizionate la leva del gas (10) al centro.

4. Chiudete la levetta della valvola dell’aria (9) ad
avviamento a freddo.

5. Interruttore ON/OFF (6) sulla posizione “ON”.

6. Tirate con forza il comando a cavo flessibile (7).

7. Dopo ca. 1 min. di durata d’esercizio riaprite la
levetta dell'aria (9).
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8. Con il motore caldo, all’'avvio, potete lasciare
la levetta dell’aria in posizione aperta.

16.03.2

@ Durante I'operazione di aspirazione gli elementi di
bloccaggio del tubo di mandata (ugelli di spruzzo,
valvole, ecc.) devono venire aperti completamente
per permettere all’aria presente nel tubo di
aspirazione di uscire liberamente.

@ |l primo ciclo di aspirazione puo durare da ca. 0,5
a 5 minuti, a seconda dell'altezza di aspirazione e
della quantita di aria nella tubazione di mandata.
Per tempi di aspirazione superiori dovrebbe venire
riempita di nuovo di acqua.

® Se la pompa viene tolta dopo I'uso, allora bisogna
assolutamente riempirla di nuovo di acqua,
quando viene collegata e messa di nuovo in
esercizio.

Spegnimento
1. Interruttore ON/OFF (6) sulla posizione “OFF”
2. Chiudete il rubinetto della benzina (8)

Rodaggio
Nelle prime 20 ore di esercizio il motore non
deve essere fatto funzionare a pieno regime.

Accensione mancata, difficolta di

avviamento

Controllate se

@ il carburante fluisca nel carburatore;

o il filtro del carburante sia pulito;

@ il portello dell'aria del carburatore sia aperta;

o il filtro dell'aria sia pulito;

@ la candela di accensione sia pulita e la distanza
degli elettrodi sia tra 0,6 e 0,7 mm.

9. Avvertenze per la manutenzione
Attenzione! Osservate il libretto di manutenzine!

La candela

Smontate la candela ogni 50 ore di esercizio e
togliete i depositi.

Regolate la distanza degli elettrodi a 0,6 - 0,7 mm.

Filtro dell’aria
Il filtro dell’aria dovrebbe venire smontato ogni 50
ore d’esercizio e pulito (Fig. 4-5).

Per far cio aprite:
1. a mano il dado di bloccaggio;

2. togliete la copertura del filtro;

3. togliete il filtro dell’aria;

4. pulite il filtro dell’aria dando dei leggeri colpi;
5. montate i pezzi in ordine inverso.
Attenzione! Per la pulizia non usate mai

18
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detergenti domestici o benzina.
Filtro del carburante

In caso di inattivita prolungata della pompa o dopo
100 ore di esercizio si dovrebbe anche smontare il
filtro del carburante e pulirlo con benzina.

10. Cambio dell’olio

Il cambio dell'olio del motore deve essere eseguito

a motore caldo.

@ Usate solo olio per motori (15W40).

@ Posizionate I'apparecchio su una base adatta
leggermente inclinato rispetto allo scarico dell’olio.

@ Aprite il tappo a vite di riempimento olio (4).

@ Aprite il tappo a vite di scarico dell'olio (5) e fate
defluire I'olio caldo del motore.

@ Dopo lo scarico dell'olio vecchio, chiudete il tappo
a vite di scarico dell’'olio e riposizionate
I'apparecchio su una base piana.

® Riempite con olio del motore fino alla fuoriuscita.

@ L’olio vecchio deve essere smaltito in modo
corretto.

11. Ordinazione dei pezzi di ricambio

In caso di ordinazione di pezzi di ricambio &
necessario indicare quanto segue:

@ tipo di apparecchio;

@ numero di articolo dell'apparecchio;

e numero di identificazione dell'apparecchio;
@ numero del pezzo di ricambio richiesto.

Per i prezzi e le informazioni attuali si veda www.isc-
gmbh.info

Desideriamo sottolineare espressamente che
secondo la legge relativa alla responsabilita per i
prodotti non siamo tenuti a rispondere di eventuali
danni causati dai nostri prodotti in seguito a una
riparazione non a regola d’arte oppure se non sono
stati usati i pezzi di ricambio originali Einhell o se la
riparazione non & stata effettuata dal nostro servizio
assistenza.
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12. Anomalie
La pompa non aspira:
cause soluzione

la valvola di aspirazione non € immersa nell'acqua

immergete la valvola aspirante nell'acqua

lvano della pompa senza acqua

riempite di acqua l'attacco di aspirazione

aria nel tubo di aspirazione

controllate la tenuta del tubo di aspirazione

griglia (valvola aspirante) ostruita

pulite la griglia

superata la prevalenza max.

controllate la prevalenza

Portata insufficiente:

cause

soluzione

prevalenza eccessiva

controllate la prevalenza

griglia sporca

pulite la griglia

il livello d'acqua si abbassa velocemente

posizionate la valvola di aspirazione piu in profondita

efficienza della pompa ridotta da corpi estranei

pulite la pompa e sostituire le parti usurate

Attenzione!
La pompa non deve funzionare a secco.
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1. Advertencias importantes

16.03.2

Es preciso observar atentamente estas instrucciones
de uso y sus advertencias. Utilizar este manual para
familiarizarse con el aparato, su uso correcto y las
advertencias de seguridad pertinentes.

jAtencion!

Por razones de seguridad, esta prohibido el uso de
la bomba mecénica de gasolina a nifios y jévenes
menores de 16 afos, asi como a las personas no
familiarizadas con estas instrucciones de uso.

@ Esta bomba esta exclusivamente indicada para
agua limpia. No estd indicada para gasolina,
aceite, diesel, gasoil doméstico, leche u otros
liquidos.

El tubo de goma de presién debe tener un
didmetro de 2 pulgadas. En los tubos mas
pequefios se produce una pérdida por friccion.
No poner nunca en funcionamiento la bomba sin
cesta de aspiracion.

Aquellas modificaciones que se realicen al motor
de forma no autorizada o su uso no permitido
pueden repercutir de forma negativa en sus
funciones y/o la seguridad en el funcionamiento,
asi como en la vida util del motor. Por ello, es
preciso utilizar exclusivamente piezas de
recambio y accesorios autorizados para el motor.
La gasolina es extremadamente inflamable y, por
lo tanto, debe ser manipulada con especial
cuidado.

Llenar el tanque de combustible solamente al aire
libre. Evitar sobrellenar el tanque.

Estd terminantemente prohibido rellenar el tanque
de combustible estando la bomba en
funcionamiento.

No fumar mientras se esté rellenando el tanque de
combustible, o bien se estén realizando trabajos
de mantenimiento. Mantener la bomba alejada de
las llamas. jPeligro de incendio y explosion!
Existe el peligro de sufrir quemaduras si, durante
el funcionamiento, se entra en contacto con el
amortiguador de sonido o con la culata.

Si se ha derramado gasolina, limpiarla de
inmediato antes de arrancar el motor. No arrancar
nunca el motor cuando se detecten vapores de
gasolina. jPeligro de incendio y explosion!

Es preciso comprobar que no se encuentren
materiales inflamables y/o explosivos en las
inmediaciones.

Colocar el tubo de escape del motor de tal forma
que se garantice una buena circulacién de aire.
No almacenar nunca la bomba con el tanque de
combustible lleno en un edificio cerrado donde se
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podrian prender los vapores de gasolina debido a

posibles llamas o chispas.
® Antes de almacenar la bomba, dejar enfriar el
motor.
Vaciar el tanque de combustible antes de
transportarla.
Evitar poner el motor en funcionamiento por
encima de su velocidad nominal maxima, jpeligro
de accidente!l. No se puede modificar la velocidad
del motor fijada por el fabricante de la bomba.
Es preciso comprobar que las aletas del radiador
se mantengan libres de impurezas (hojas, césped,
etc.).
No tocar nunca el cable del enchufe cuando el
motor esté en funcionamiento. jPeligro de
descarga eléctrica!
Mantener las manos y pies alejados de las piezas
giratorias del motor.
Al realizar trabajos de mantenimiento, es preciso
extraer el cable del enchufe y retirar la bujia de
encendido para evitar que el motor se ponga en
marcha de forma involuntaria.
No golpear nunca el volante con un martillo o
herramienta similar puesto que podria romperse
durante el funcionamiento.
El ruido de la bomba puede sobrepasar los 85 dB
(A). En este caso, se deben tomar medidas de
proteccién contra el ruido para el operario.
Controlar regularmente todas las tuercas, tornillos
y elementos de sujecion y, en caso necesario,
volver a apretarlos para garantizar que la
seguridad en el funcionamiento sea dptima.
Mantener el area de trabajo libre de objetos que
se podrian enganchar en las piezas giratorias.
No poner nunca el motor en funcionamiento en
espacios cerrados o areas estrechas. jPeligro de
intoxicacién!
El tubo a presién sélo debe cerrarse brevemente .
iPeligro de sobrecalientamiento!

2. Descripcion del aparato (fig. 1-3)

Tapa del depdsito

Boca de llenado con tornillo
Toma de presién

Tornillo para el llenado de aceite
Tornillo purgador de aceite
Interruptor ON/OFF

Estarter reversible

Llave de la gasolina

9. Palanca del estérter

10. Acelerador

11. Empalme para la aspiracion
12. Tornillo para vaciado de agua

O N GOsLD
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3. Caracteristicas técnicas

Motor de cuatro tiempos 4,35 PS /3,2 kW

Cilindrada 163 cm®
Velocidad max. 3600 min"'
Combustible Gasolina normal sin plomo
Volumen del depdsito 361
Volumen de aceite 0,61
Bujia de encendido NGK BPR5ES
Nivel de presion acustica LPA 86 dB(A)
Nivel de potencia acustica LWA 102 dB(A)
Altura de elevacién max. 30m
Presion max. 3,0 bar
Caudal de transporte max. 366 I/min
Altura de aspiracién max. 6m
Aspiracion y toma de presién 2"

4. Resistencia

La temperatura maxima del liquido bombeado no
debe sobrepasar los +35°C en funcionamiento
continuo. Esta prohibido bombear sustancias
inflamables, gaseosas o explosivas con esta bomba.
Asimismo, esta prohibido bombear sustancias
agresivas (4cidos, lejias, jugo de filtracion de silo,
etc.), asi como liquidos con sustancias abrasivas
(arena).

5. Uso

Ambito de aplicacion

Para regar zonas verdes, semilleros y jardines.
Para el funcionamiento de aspersores para césped.
Con filtro previo para tomas de agua de estanques,
arroyos, toneles y cisternas de agua de lluvia, asi
€OMO pozos.

Liquidos a bombear
Agua limpia (agua dulce), agua de lluvia o lejia
en baja concentracion /agua no potable.

6. Advertencias de manejo

Generalmente se recomienda utilizar un filtro previo,
asi como un juego de aspiracién con tubo, cesta de
aspiracion y valvula de retencién con el fin de evitar
tiempos de aspiracién de arranque largos y que la
bomba sufra dafios innecesarios causados por
piedras o cuerpos extrafios sélidos.
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La bomba es autoaspirante. Antes de la primera
puesta en marcha es preciso llenar la bomba
por medio de la boca de llenado con liquido
bombeado hasta que rebose.

7. Antes de la puesta en marcha

Conexion de un conducto de aspiracion:

@ Colocar el conducto de aspiracién de forma
ascendente entre la toma de agua y la bomba. Es
imprescindible evitar que el conducto quede
colocado mas arriba de la bomba, puesto que la
entrada de burbujas de aire en el conducto
retardarian y obstaculizarian el proceso de
aspiracion.

El conducto de aspiracion y el de presién deben
colocarse de forma que no ejerzan presién
mecdnica en la bomba.

Es imprescindible sumergir la vélvula de
aspiracion a profundidad suficiente, de modo que
no pueda trabajar en seco al bajar el nivel de
agua.

Un conducto de aspiracién con fugas aspira aire,
lo que obstaculiza la succién del agua.

Evitar que se aspiren cuerpos extrafios (arena,
etc.) y, si es necesario, instalar un filtro previo.

8. Puesta en marcha

@ Introducir aprox. 0,6 | de aceite para motor
(15W40) (véase cambio de aceite).

@ Colocar la bomba sobre un suelo firme y liso.

@ El conducto de presion debe conectarse
directamente o por medio de un racor filetado a la
conexion del conducto de presién (3) de la bomba.

® Preparar el conducto de aspiracién para entrar en
servicio.

@ Llenar la bomba con agua en la boca de llenado

).

Atencion: al usar la bomba con las piezas reductoras
adjuntas se reducira su potencia.

Arrancar: (véase fig. 1)

. Introducir la gasolina en el tanque (1).

. Abrir la llave de la gasolina (8).

. Colocar la palanca de aceleracion (10) en la
posicién media.

. Cerrar la palanca del estérter (9) en el arranque
en frio.

. Poner el interruptor ON/OFF (6) en la posicion

“ON”.

Tirar con fuerza del cable de arranque (7).

Volver a abrir la palanca del estarter (9)

transcurrido aprox. 1 minuto.

8. Cuando el motor esté caliente, se puede dejar

A 0N

o

N
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la palanca del estarter en posicién abierta al
arrancar el motor.

16.03.2

Durante el proceso de aspiracion, los elementos
de bloqueo disponibles en el conducto de presién
(boquillas pulverizadoras, vélvulas, etc.) deben
abrirse por completo para que pueda evaporarse
el aire existente en el conducto de aspiracion.
Dependiendo de la altura de aspiracion y del
volumen de aire en el conducto, el proceso puede
durar de 0,5 a 5 minutos. Llenar de nuevo la
bomba con agua si se presentaran un tiempo de
aspiracion mas prolongado.

Si se extrae la bomba tras su uso, sera
imprescindible volver a llenar con agua al ponerla
de nuevo en marcha.

Parar:

1. Poner el interruptor ON/OFF (6) en la posicion
“OFF”.

2. Cerrar la llave de la gasolina (8).

Tiempo de rodaje:

Durante las primeras 20 horas de servicio, no
se debe poner el motor en funcionamiento a
todo gas por largo rato.

E . . pr

Comprobar que

@ el combustible fluya por el carburador;

o el filtro del combustible esté limpio;

@ la vélvula de ventilacién del carburador esté
abierta;

o el filtro de aire esté limpio;

@ la bujia de encendido esté limpia y la distancia
entre los electrodos sea de 0,6 a 0,7 mm.

de arranque:

9. Instrucciones de mantenimiento
jAtencion! jObservar el manual de servicio!

La bujia de encendido

Desmontar la bujia de encendido cada 50 horas de
servicio y limpiar los residuos acumulados.

Ajustar la distancia entre los electrodos a aprox. 0,6 -
0,7 mm.

Filtro de aire
Es preciso desmontar el filtro de aire a las 50 horas
de servicio y limpiarlo (fig. 4-5).

Para ello, es preciso abrir:

1. la tuerca de sujecién manualmente;
2. retirar la cubierta del filtro;

3. extraer el filtro de aire;

4. limpiar el filtro de aire sacudiéndolo;
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5. montar las piezas siguiendo el sentido contrario.

jAtencion! No utilizar nunca productos de
limpieza domésticos o gasolina para realizar la
limpieza.

Filtro del combustible

Cuando la bomba esté inactiva durante largos
periodos de tiempo o tras aprox. 100 horas de
servicio, el filtro del combustible también se debera
desmontar y limpiar con gasolina.

10. Cambio de aceite

El aceite del motor deberia cambiarse con el motor

en caliente por el funcionamiento.

@ Utilizar inicamente aceite para motor (15W40)

@ Apoyar el aparato ligeramente inclinado sobre una
superficie adecuada, el tornillo purgador de aceite
hacia abajo.

@ Abrir el tornillo para el llenado de aceite (4).

@ Abrir el tornillo purgador de aceite (5) y dejar salir
el aceite caliente del motor.

@ Cuando haya salido el aceite usado, cerrar el
tornillo purgador de aceite y volver a colocar el
aparato en posicion plana.

® Anadir aceite de motor hasta que rebose.

@ El aceite usado debe ser eliminado de forma
apropiada.

11. Pedido de piezas de repuesto

A la hora de pasar pedido de piezas de repuesto, es
preciso indicar los siguientes datos:

@ Tipo de aparato

® Numero de articulo del aparato

® Numero de identificacién del aparato

® Numero de la pieza de recambio solicitada

Encontrara los precios y la informacién actual en
www.isc-gmbh.info

Le informamos de que, conforme a la ley sobre
productos defectuosos, no nos hacemos
responsables de los dafios causados en nuestros
equipos por haber realizado reparaciones
inadecuadas o por no haber empleado piezas
originales, o por no haber utilizado piezas originales
o no haber hecho las reparaciones en nuestro
servicio de asistencia técnica.
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12. Averias

La bomba no aspira:

6
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Causas

Solucién

La vélvula de aspiracién no esta sumergida

Sumergir la valvula de aspiracién

Camara de la bomba sin agua

Introducir agua por la toma de aspiracién

lAire en el conducto de aspiracién

Comprobar la estanqueidad del conducto

Cesta de aspiracion (valvula de aspiracion) atascada

Limpiar cesta de aspiraciéon

Se ha sobrepasado la altura de aspiracién max.

Comprobar la altura de aspiracion

Caudal insuficiente:

Causas

Solucién

|Altura de aspiracién demasiado alta

Comprobar la altura de aspiracion

Cesta de aspiracion sucia

Limpiar cesta de aspiracion

El nivel de agua disminuye rapidamente

Sumergir la valvula a mayor profundidad

Rendimiento de la bomba empeorado por substancias nocivas

Limpiar bomba y reemplazar pieza de desgaste

jAtencion!
La bomba no debe funcionar en seco.
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1. Tarkeita ohjeita

Lue kayttéohje huolellisesti lapi ja noudata siina
annettuja ohjeita. Perehdy tdméan kayttéohjeen avulla
laitteeseen, sen oikeaan kayttoon seka sité koskeviin
turvallisuusmaéaarayksiin.

Huomio!

Turvallisuussyisté eivat lapset tai alle 16-vuotiaat
nuoret seka sellaiset henkilt, jotka eivat ole
perehtyneet tahéan kayttoohjeeseen, saa kayttaa
bensiinikayttoistd pumppua.

® Tama pumppu on tarkoitettu vain puhtaalle

vedelle. Sita ei voi kayttda bensiinin, éljyn,

dieselpolttodljyn, lammityséljyn, maidon tai muiden

nesteiden pumppaamiseen.

Paineletkun lapimitan tulee olla 2 tuumaa.

Pienemmissaé letkuissa syntyy kitkahaviota.

Ala koskaan kéyta pumppua ilman imukoria.

Moottoriin tehdyt omavaltaiset muutokset tai

moottorin kayttd luvattomaan tarkoitukseen

saattavat haitata moottorin toimintaa ja/tai

kayttoturvallisuutta ja lyhentéda sen elinikaa.

Tamaén vuoksi saa moottorissa kayttaé ainoastaan

hyvéksyttyjé varaosia ja varusteita.

Bensiini on erittdin tulenarkaa ja sita tulee siksi

késitella erityisen varovasti.

@ Tayta polttoaineséilié vain ulkosalla. Véalta

tayttamasta sité liikaa.

Valta ehdottomasti polttoaineen lisaamista kayton

aikana.

Polttoainetta taytettdessa tai huoltotdiden aikana

on tupakointi kielletty ja valimatkan avotuleen tulee

olla riittava. Tulipalo- ja réjahdysvaara!

Kayton aikana saattaa &anenvaimentimeen tai

sylinterinpadhén koskettamisesta aiheutua

palovammoja.

Pyyhi maahan kaatunut bensiini heti pois, ennen

kuin kaynnistat moottorin. Ala koskaan kaynnista

moottoria, jos havaitset bensiininhéyryja. Tulipalo-

ja rédjahdysvaara!

Huolehdi siité, etta lahiymparistéssa ei ole mitdan

helposti syttyvia tai rajahdysalttiita materiaaleja.

Aseta moottorin pakoputki aina niin, etta hyva

iimankierto on taattu.

Ala koskaan varastoi pumppua polttoainesailion

ollessa taynné sellaisissa suljetuissa tiloissa,

joissa bensiinihdyryt saattavat syttya avotulen tai

kipindinmuodostumisen vuoksi.

® Anna moottorin aina jaahtya, ennen kuin varastoit
pumpun.

o Paasta polttoaine pois sailiésta, ennen kuin
kuljetat bensiinimoottoripumppua.

@ Ala koskaan kéyta moottoria suuremmalla kuin

24
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korkeimmalla nimelliskierrosluvulla, koska tasta

aiheutuu tapaturman vaara.

Bensiinimoottoripumpun valmistajan saataméaa

moottorin kierroslukua ei saa muuttaa.

Huolehdi siita, etta jaédhdytysripoihin ei kerry

likaantumia (lehti&, ruohoa yms.).

Ala koskaan koske sytytystulpan pistokkeeseen

moottorin kdydesséa. Varo sahkoiskun vaaraa!

Pida kéatesi ja jalkasi poissa pyorivista osista.

Huoltotdiden ajaksi irroita sytytystulpan pistoke ja

ota sytytystulppa pois, jotta valtat moottorin

epéhuomiossa tapahtuvan kaynnistyksen.

Ala koskaan ly juoksupydraan vasaralla tai

vastaavalla ty6kalulla, koska se saattaa talléin

haljeta kéayton aikana.

Pumpun melunpééstét saattavat ylittaa arvon 85

dB(A). Tassé tapauksessa kayttaja tarvitsee

melun- ja kuulosuojaustoimenpiteita.

Tarkasta kaikki mutterit, ruuvit ja kiinnitysvélineet

saannollisesti ja kirista ne tarvittaessa, jotta

optimaalinen tyéturvallisuus voidaan taata.

Pida tybdalueesi siistina ja poista sellaiset esineet,

jotka saattavat tarttua pydriviin osiin.

Ala koskaan kayta moottoria suljetuissa tiloissa tai

ahtaissa paikoissa. Myrkytysvaara!

@ Sulje painejohto vain lyhyeksi ajaksi.
Ylikuumenemisvaara!

2. Laitteen kuvaus (kuvat 1-3)

Séilion kansi
Tayttdnysa ja sen ruuvi
Paineliitanta
Oljyntayttoruuvi
Oljynlaskuruuvi
Péaélle-/pois-katkaisin
Reversiokaynnistin

[ A o

Bensiinihana

9. Rikastinvipu

10. Kaasuvipu

11. Imuliitanta

12. Veden laskuruuvi
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3. Tekniset tiedot

Nelitahtimoottori 4,35 PS /3,2 kW

6 11:20 Uhr

Tilavuus 163 cm®

Kierrosluku kork. 3600 min"

Polttoaine vahaoktaaninen lyijytén bensiini

Seite 25

uudelleenimuajat ja pumpun tarpeettoman
vahingoittumisen.

7. Ennen kéyttéonottoa
Pumppu on itseimeva. Ennen ensimmaista

kayttdonottoa tulee pumppu tayttad
lla tayttonysan kautta

@ Veda imujohto vedenottoliitdnnéstéd pumppuun
péin nousevaksi. Véalta ehdottomasti imujohdon
vetdmista pumpunkorkeuden ylapuolelle,
imujohdossa olevat ilmakuplat hidastavat ja

Imu- ja paineletkut tulee vetaa niin, etteivat ne
aiheuta mekaanista painetta pumppuun.
Imuventtiilin tulee olla riittavan syvallé vedessé,
niin etta valtytadn pumpun kuivana kaymiselta

pump: llar
Sailion tilavuus 3,61 ylivuotamiseen asti.
Oliymaara 06! Imujohdon liittdminen:
Sytytystulppa NGK BPR5ES
Aanen painetaso LPA 86 dB(A)
Aanen tehotaso LWA 102 dB(A)
Nostokyky kork. 30m vaikeuttavat imutapahtumaa.
°
Paine kork. 3,0 bar
Nostomaaré kork. 366 /min @
Imukorkeus kork. 6m myds vedenpinnan laskiessa.
Imu- ja paineliitanta 2 e

4. Kestavyystekijat

Pumpattavan nesteen lampétilan ei tule ylittdaa +35°C
jatkuvassa kaytdssa. Tatd pumppua ei saa kayttaa
tulenarkojen, kaasua muodostavien tai
rajahdysalttiiden nesteiden pumppaamiseen.
Sybévyttavien nesteiden (happojen, lipediden,
siilotihkunesteen jne.) seké hiovia aineksia (hiekkaa)
sisaltévien nesteiden pumppaamista tulee samoin
valttaa.

5. Kayttotarkoitus ja kdyttéalueet

Viherididen, vihanneslavojen ja puutarhojen
kastelemiseen ja sadettamiseen.
Nurmikkosadettimen kayttdon.

Esisuodattimella varustettuna veden
pumppaamiseen

lammikoista, puroista, sadevesitynnyreista, sadevesi-
sailidista ja kaivoista.

Pumpattavat aineet

Puhtaan veden (makean veden), sadeveden tai
laimean pesuliuoksen / kéyttéveden
pumppaamiseen.

6. Kayttoa koskevia ohjeita

Periaatteessa suosittelemme esisuodattimen seké
imuletkulla, imukorilla ja palautusventtiililla
varustetun imusarjan kaytto4, jotta véaltat kivien ja
kiinteiden osasten aiheuttamat pitkat

Vuotava imujohto ehkaisee veden imemista, koska
siihen imetaan ilmaa.

@ Valta vieraitten esineiden (hiekan jne.) imemista
pumppuun, tarvittaessa tulee asentaa esisuodatin.

8. Kayttoonotto

® Tayta n. 0,6 | moottoridljya (15W40) moottoriin
(kts. kohtaa Oljynvaihto).

@ Aseta pumppu tasaiselle, tukevalle paikalle.

@ Painejohto tulee liittaéd pumpun
painejohtoliitantaan (3) joko suoraan tai
kierrenippaa kayttaen.

o Liita kéayttdvalmis imuletku paikalleen.

o Tayta pumppu vedellé tayttdnysan (2) kautta.

Huomio: mikéli pumppua kéytetddn mukana
toimitetun supistuskappaleen kera, niin sen teho
laskee.

Kéaynnistys: (kts. kuvaa 1)

1. Tayté séilioon (1) bensiinia.

Avaa bensiinihana (8).

Siirra kaasuvipu (10) keskiasentoon.
Kylmékaynnistyksessé sulje rikastinvipu (9).
Kytke paalle-pois-katkaisin (6) asentoon “ON”
Veda voimakkaasti kaynnistimen vaijerista (7).
N. 1 minuutin kaynnin jalkeen avaa rikastinvipu (9)
uudelleen.

Moottorin ollessa lammin voit jattaa
rikastinvivun kdynnistyksessé avoimeen
asentoon.

NOoO O AN

[

Imunkaynnistyksen aikana tulee painejohdossa
olevat sulkulaitteet (ruiskutussuuttimet, venttiilit
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jne.) avata kokonaan, jotta imujohdossa oleva iima
paasee vapaasti poistumaan.

o Imukorkeudesta ja imujohdossa olevan ilman
maarasta riippuen voi imunkéynnistys kest:
min.- 5 min. Jos imunk&ynnistysaika on tata
pitempi, tulee lisaté uudelleen vetta.

@ Jos pumppu otetaan kéytdn jalkeen pois, tulee
uuden liitdnnén ja kayttddnoton yhteydessa
ehdottomasti tayttda pumppu jalleen vedella.

16.03.2

0,5

Sammutus:
1. Siirra paalle-pois-katkaisin (6) asentoon “OFF”

2. Sulje bensiinihana (8)

Sisaanajovaihe:

Ensimmaisten 20 kayttétunnin aikana ei
moottoria saa kéyttaa liian pitkéaén taydella
teholla.

Sytytyshairiot, kdynnistysvaikeudet:

Tarkasta, etta

@ kaasuttimeen virtaa polttoainetta;

@ polttoainesuodatin on puhdas;

@ kaasuttimen ilmalappa on avoinna;

@ ilmansuodatin on puhdas;

@ sytytystulppa on puhdas ja elektrodivélimatka on
0,6 ja 0,7 mm valilla.

9. Huolto-ohjeita
Huomio! Noudata huoltovihon ohjeita!

Sytytystulppa

Aina 50 kayttétunnin valein tulee sytytystulppa
irroittaa ja puhdistaa siité likakertymaét.

Sé&ada elektrodivalimatka arvoon n. 0,6 - 0,7 mm.

limansuodatin
limansuodatin tulee irroittaa aina 50 kayttétunnin
vélein ja puhdistaa (kuvat 4-5).

Téata varten tulee:

1. avata kiinnitysmutteri kasin;

2. poistaa suodattimen kotelo;

3. ottaa ilmansuodatin pois;

4. puhdistaa ilmansuodatin koputtamalla se
puhtaaksi;

5. koota osat jélleen péir

jarjestyk

Huomio! Al4 koskaan kayta puhdistukseen
kotitalouspuhdistusaineita tai bensii

Polttoainesuodatin

Jos pumppu seisoo pitk&an tai aina n. 100
kayttdtunnin vélein tulee myds polttoainesuodatin
irroittaa ja puhdistaa bensiinilla.
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10. Oljynvaihto

Moottoridljyn vaihto tulee suorittaa moottorin ollessa

kéyttélampotilassa.

@ Kayta ainoastaan moottoridliya (15W40)

@ Aseta laite sopivalle alustalle hieman viistoon
Oljynlaskuruuviin nahden.

® Avaa oljyntayttoruuvi (4)

® Avaa 6ljynlaskuruuvi (5) ja paéstéa lammin
moottoriéljy pois.

@ Kun kaytetty 6ljy on valunut pois, sulje
Oljynlaskuruuvi ja aseta laite suoraan.

o Tayta moottoriin 6ljy&, kunes se valuu yli.

o Kaytetty 6ljy tulee havittdd maaraysten mukaisesti.

11. Varaosatilaus

Varaosia tilattaessa tulee antaa seuraavat tiedot:
@ laitteen tyyppi

@ laitteen tuotenumero

@ laitteen tunnusnumero

@ tarvittavan varaosan varaosanumero

Ajankohtaiset hinnat ja muut tiedot I6ydét osoitteesta
www.isc-gmbh.info

Viittaamme nimenomaisesti siihen, etta
tuotevastuulain mukaan emme joudu vastaamaan
laitteidemme aiheuttamista vahingoista, mikali tama
on aiheutunut asiantuntemattomasta korjauksesta tai
jos osia vaihdettaessa ei tilalle ole vaihdettu
alkuperaisosiamme tai hyvéksymidmme osia eiké&
korjausta ole suorittanut meidén tekninen
asiakaspalvelumme.
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12. Hairiot

Pumppu ei ime:

11:20 Uhr Seite 27

Syyt

Poisto

Imuventtiili ei ole vedessé

Siirra imuventtiili veteen

Pumpussa ei ole vetta

Tayta vettd imuliitantaan

Imujohdossa on ilmaa

Tarkasta imujohdon tiiviys

Imukori (imuventtiili) tukkeutunut

Puhdista imukori

Suurin imukorkeus ylitetty

Tarkasta imukorkeus

Nostomaéaéra on liian vahéinen:

Syyt

Poisto

Imukorkeus liian korkea

Tarkasta imukorkeus

Imukori on likaantunut

Puhdista imukori

Veden pinta laskee nopeasti

Siirré imuventtiili syvemmalle

Pumpun teho vahentynyt vieraitten aineitten vuoksi

Puhdista pumppu ja vaihda kulunut osa uuteen

Huomio!
Pumppu ei saa kdyda kuivana.
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1. Viktiga anvisningar

16.03.2

Las igenom bruksanvisningen noggrant och beakta
alla anvisningar. Anvénd bruksanvisningen till att
informera dig om produkten, dess
anvéandningsomraden samt géllande
sakerhetsanvisningar.

Obs!

Av sékerhetsskal far den bensindrivna motorpumpen
inte anvandas av barn och ungdomar under 16 ar
eller av personer som inte har last igenom denna
bruksanvisning.

@ Denna pump &r endast avsedd for klart vatten.
Den ér inte lampad fér bensin, olja, diesel,
varmeolja, mjolk eller andra vatskor.

@ Tryckslangens diameter ska uppga till 2 tum. Vid

mindre slangar uppstar friktionsforlust.

Anvand aldrig pumpen utan insugningskorg.

Ej behdriga andringar eller otillaten anvandning av

motorn kan inskrénka funktionerna och/eller

driftsékerheten samt férkorta motorns livslangd.

Av denna anledning far endast godkénda

reservdelar och tillbeh6r anvandas till motorn.

Bensin &ar extremt brandfarligt och maste darfor

hanteras sarskilt forsiktigt.

Fyll alltid pa bransletanken utomhus. Undvik att

fylla pa tanken fér mycket.

Undvik tvunget att fylla pa brénsle medan pumpen

kor.

Rok inte och hall tillréckligt avstand till 5ppna lagor

nér bransle fylls pa eller underhallsarbeten utfors.

Brand- och explosionsfara!

Under drift finns det risk fér brénnskador om

ljuddamparen eller cylinderlocket berérs.

@ Torka genast upp ev. bensin som spillts ut innan

motorn startas. Starta aldrig motorn om

bensinangor finns i luften. Brand- och
explosionsfara!

Se till att inga brannbara eller explosiva material

finns i nérheten.

Placera alltid motorns avgasror pa sadant satt att

en tillracklig luftcirkulation kan garanteras.

Forvara aldrig pumpen med fylld brénsletank i

slutna rum dar det finns risk for att ev.

bensinangor kan anténdas av 6ppen laga eller
gnistor.

L&t forst motorn svalna innan du lagger undan

pumpen for langre tids forvaring.

@ Tappa av branslet innan du transporterar den

bensindrivha pumpen.

Kor aldrig med motorn éver dess maximala

nominella varvtal eftersom det finns risk for

personskador. Motorvarvtalet som stallts in av
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tillverkaren av den bensindrivna pumpen far inte

andras.

Se till att kylflansarna alltid ar fria fran smuts (16v,

grés osv).

Ror aldrig vid tandstiftskontakten medan motorn

kor. Risk for stromslag!

Hall inte handerna eller fotterna i narheten av

roterande delar.

Infor underhall ska tandstiftskontakten dras av och

tandstiftet skruvas ut for att undvika att motorn

startar oavsiktligt.

Sla aldrig med en hammare eller ett liknande

féremal pa svanghjulet eftersom det annars finns

risk for att det spricker under drift.

Bullret som avges av pumpen kan 6verskrida 85

dB(A). | sddana fall maste anvandaren skyddas

med bullerddmpande och horselskyddande

atgérder.

For att garantera hdgsta méjliga driftsdkerhet ska

alla muttrar, skruvar och fastdon kontrolleras i

regelbundna intervaller och dras at vid behov.

Se till att arbetsomradet ar fritt fran féremal som

kan fastna i roterande delar.

Anvénd aldrig motorn i slutna rum eller trdnga

utrymmen. Risk for forgiftning!

@ Tryckledningen far endast sparras under kort tid.
Risk for 6verhettning!

N

. Beskrivning av produkten (bild 1-3)

Tanklock
Pafyliningsror med skruv
Tryckanslutning
Oljepafyliningsplugg
Oljeavtappningsplugg
Strémbrytare
Sndrstart
Bensinkran
Chokereglage

. Gasreglage

. Suganslutning

12. Vattentdmningsplugg

I N
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3. Tekniska data

SPK7 16.03.2

Fyrtaktsmotor 4,35 PS /3,2 kW
Cylindervolym 163 cm®
Max. varvtal 3600 min"
Bransle 95-oktanig blyfri bensin
Tankvolym 361
Olieméngd 061
Tandstift NGK BPR5ES
Ljudtrycksniva LPA 86 dB(A)
Ljudeffektniva LWA 102 dB(A)
Max. uppfordringshéjd 30m
Max. tryck 3,0 bar
Max. kapacitet 366 I/min
Max. sughojd 6m
Sug- och tryckanslutning 2

4. Bestandighet

Vid kontinuerlig drift bér den maximala temperaturen
pé vétskan som ska pumpas inte 6verskrida +35°C.
Denna pump far inte anvéandas till att pumpa
brannbara, gasavgivande eller explosiva vatskor.
Dessutom maste man undvika att pumpa aggressiva
vatskor (syra, lut, lakvatten fran silo osv) samt
vatskor med abrasiva &mnen (sand).

5. Anvandningssyfte

Anvandningsomrade

For bevattning av gronomraden,

gronsaksland och tradgardar.

For drift av vattenspridare.

Med inkopplat forfilter for upptagning av vatten
fran dammar, backar, regntunnor,
regnvattencisterner

och brunnar.

Pumpningsvatskor
For pumpning av klart vatten (sotvatten),
regnvatten eller svag tvéattiut/tappvatten.

6. Instruktioner for anvéandning

For att undvika langa insugningstider vid aterstart
samt onddiga skador pa pumpen av stenar och fasta
frammande dmnen, rekommenderar vi principiellt att
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ett forfilter och ett insugningsgarnityr med sugslang,
insugningskorg och backventil anvands.

7. Fore anvandning

Pumpen &r sjalvinsugande. Innan pumpen tas i
drift for forsta gangen, maste den fyllas pa med
pumpningsvétska i pafyliningsroret tills det
rinner ut.

Ansluta en sugledning

@ Lagg sugledningen sa att den stiger uppat fran
vattenkallan till pumpen. Undvik tvunget att lagga
sugledningen hégre &n pumpen. Luftbubblor i
sugledningen kan fordréja eller forhindra
insugningen.

L&gg sug- och tryckledningen s& att dessa inte
utdvar nagot mekaniskt tryck pa pumpen.
Sugventilen maste ligga tillrackligt djupt i vattnet
s& att pumpen inte kor torrt &ven om vattennivan
sjunker.

Om sugledningen &r otét suger den in luft, vilket
innebér att vatten inte kan sugas in.

Undvik att suga in frammande partiklar (sand
osv.). Montera in ett forfilter vid behov.

8. Driftstart

® Fyllpa ca0,6 | motorolja (15W40) (se Oljebyte)

@ Stall pumpen pa en jamn och stabil plats.

@ Tryckledningen maste anslutas till pumpens
tryckledningsanslutning (3) direkt eller med hjélp
av en gangnippel.

® Montera sugledningen s att den ar driftberedd.

o Fyll pumpens pafyliningsrér (2) med vatten.

Obs: Pumpens prestandavarden férsdmras om du
anvander pumpen med bifogade reducerstycken.

Starta (se bild 1)

Fyll pa bensin i tanken (1).

Oppna bensinkranen (8).

Stall gasreglaget (10) i mittlaget.

Stang chokereglaget (9) vid kallstart.

Stall strombrytaren (6) i lage “ON”.

Dra kraftigt i snérstarten (7).

Oppna chokereglaget (9) pa nytt efter ca 1 minuts

korning.

. Om motorn ar varm kan chokereglaget sta
kvar i 6ppet lage vid start.

NoO O AWN

©

Under insugningen méaste avsparrningselementen
som finns i tryckledningen (sprutmunstycken,
ventiler osv.) vara helt 6ppna sa att luften som
finns i sugledningen kan sléppas ut.

® Beroende pa sughdjd och luftméngd i
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sugledningen kan den férsta sugningen dréja ca
0,5 min. - 5 min.

® Om insugningstiden ar langre bér pumpen fyllas
pa med vatten igen.

® Om pumpen flyttas efter anvandning, s& maste
den tvunget fyllas pa med nytt vatten innan den
ansluts och tas i drift pa nytt.

16.03.2

Avsluta
1. Stéll strémbrytaren (6) i lage “OFF”.
2. Stang bensinkranen (8).

Inkorningstid
Motorn far inte koras alltfér lange med max.
effekt under de forsta 20 drifttimmarna.

Feltandningar, startsvarigheter

Kontrollera

@ att brénsle rinner in i férgasaren

@ att brénslefiltret ar rent

o att forgasarluftspjéllet ar 6ppet

@ att |uftfiltret &r oppet

@ att tandstiftet &r rent och att elektrodavstandet
uppgar till mellan 0,6 och 0,7 mm.

9. Underhallsanvisningar
Obs! Beakta servicehiftet!

Tandstift

Demontera tandstiftet var 50:e drifttimme och rengér
det darefter fran avlagringar.

Stéll in elektrodavstandet pa ca 0,6 — 0,7 mm.

Luftfilter
Luftfiltret bér demonteras ungefér var 50:e
drifttimme och rengéras (bild 4-5).

Oppna

1. fastmuttern fér hand

2. Ta bort filterlocket.

3. Ta ut luftfiltret.

4. Rengor luftfiltret genom att sla ur det.

5. Montera tillbaks delarna i omvand ordningsféljd.

Obs! Anvénd aldrig hus|
eller bensin foér rengdring.

lisrengéri

Brénslefilter

Om pumpen statt oanvand under lang tid, efter efter
ca 100 drifttimmar ska branslefiltret demonteras och
rengéras med bensin.
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10. Oljebyte

Motoroljan bor bytas ut medan motorn fortfarande

ar driftsvarm.

® Anvand endast motorolja (15W40).

@ Stall pumpen pa ett lampligt underlag och luta den
en aning mot oljeavtappningspluggen.

o Oppna oljepafyliningspluggen (4).

o Oppna oljeavtappningspluggen (5) och tappa av
den varma motoroljan.

o Efter att den forbrukade oljan har runnit ut, skruva
in oljeavtappningspluggen och stall pumpen
vagréatt pa nytt.

@ Fyll pa motorolja tills det rinner ut.

@ Avfallshantera den férbrukade oljan enligt géllande
foreskrifter.

11. Reservdelsbestillning

Ange foljande uppgifter nar du bestéller reservdelar:
® Produkttyp

® Produktens artikelnummer

® Produktens ID-nr.

® Reservdelsnumret for reservdelen

Aktuella priser och ytterligare information finns pa
www.isc-gmbh.info

Vi understryker att vi enligt lagen om
producentansvar inte ansvarar fér sddana skador pa
vara produkter som kan harledas till ej
andamalsenlig reparation eller till anvandning av
andra reservdelar an vara originaldelar eller av delar
som inte godkénts av oss, och reparationen inte har
genomforts av var kundtjanst.



Anleitung NBP 43 SPK7 16.03.2006 11:20 Uhr Seite 31
12. Stérningar
Pumpen suger inte
Orsak Atgard

Sugventil inte i vatten

Lagg sugventilen i vatten

Pumpkammare utan vatten

Fyll pa vatten i insugningsanslutningen

Luft i sugledningen

Kontrollera att sugledningen &r tat

Insugningskorgen (sugventilen) &r tilltappt

Rengor insugningskorgen

Max. sughéjd har dverskridits

Kontrollera sughdjden

Otillracklig kapacitet

Orsak

Atgard

For hog sughdéjd

Kontrollera sughdjden

Insugningskorgen smutsig

Rengor insugningskorgen

Vattennivan sjunker snabbt

Lagg sugventilen djupare

Pumpprestandan har reducerats pga. fororeningar

Rengdr pumpen och byt ut slitagedelarna

Obs!
Pumpen far inte kéra torrt.
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1. Vigtigt

Lees omhyggeligt betjeningsvejledningen igennem,

og felg alle anvisninger. Brug betjeningsvejledningen

som grundlag til at gare dig fortrolig med, hvordan
apparatet anvendes korrekt og med gje for
sikkerheden.

Vigtigt!

Af sikkerhedsgrunde ma bern og unge under 16 ar
samt personer, som ikke er fortrolige med indholdet i
denne betjeningsvejledning, ikke benytte benzin-
motorpumpen.

® Denne pumpe er kun beregnet til klart vand. Den
er ikke beregnet til benzin, olie, diesel,
breendselsolie, meelk eller andre veesker.
Trykslangen skal have en diameter pa 2 tommer.
Mindre slanger vil forarsage friktionstab.

Brug aldrig pumpen uden sugekurv.
Uautoriserede aendringer pa motoren eller ulovlig

brug / misbrug af motoren kan nedsaette motorens

funktionsevne og/eller driftssikkerheden samt
nedszette motorens levetid. Brug derfor kun
reservedele og tilbehor, som er godkendt af
producenten.

Benzin er ekstrem brandfarligt og skal derfor
omgas med yderste forsigtighed.
Breendstoftanken mé kun fyldes op udenders.
Undga overopfyldning.

Braendstof ma under ingen omstaendigheder
fyldes pa, mens motoren karer.

Ved péfyldning af braendstof og under
servicearbejder er det forbudt at ryge, og der skal
holdes god afstand til aben ild. Brand- og
eksplosionsfare!

Beroring af lyddeemper eller cylindertopstykke
under driften kan medfere forbreending.

Spildt benzin skal torres op med det samme,
inden motoren startes. Start aldrig motoren, hvis
du kan konstatere forekomst af benzindampe.
Brand- og eksplosionsfare!

Der ma ikke veere nogen brandbare eller
eksplosive materialer i nserheden af maskinen.
Motorens udstedning skal vaere anbragt saledes,
at der er sikret en god luftcirkulation.

Pumpen ma ikke opbevares i lukkede rum med
fyldt braendstoftank, hvor der er risiko for, at
benzindampe vil kunne anteendes af dben ild eller

gnister.

@ Lad motoren kele af, inden du saetter pumpen til
opbevaring.

@ Aftap breendstoffet, inden du transporterer benzin-

motorpumpen.
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@ Lad aldrig motoren kare over sit maksimale

nominelle omdrejningstal pa grund af fare for

personskade. Motoromdrejningstallet, som er

indstillet af producenten, mé ikke eendres.

Hold keleribberne fri for snavs (lov, graes osv.).

Rer aldrig ved teendrgrsheetten, mens motoren

karer. Forsigtig — elektrisk stad!

Hold haender og fodder borte fra roterende dele.

Inden servicearbejde skal teendrgrshaetten

treekkes ud, og teendroret fiernes for at undga

utilsigtet start af motoren.

Sla aldrig med en hammer eller lignende ind mod

svinghjulet, da dette s& vil kunne briste under

driften.

Stejen fra pumpen kan overskride 85 dB(A). | sa

tilfeelde skal brugeren treeffe de nodvendige

stojdeempende foranstaltninger, inkl. brug af

horevaern.

Alle matrikker, skruer og befeestelseselementer

skal regelmeessigt kontrolleres og om ngdvendigt

spaendes efter for herved at sikre en optimal

sikkerhed.

Hold arbejdsomradet fri af genstande, som

roterende dele vil kunne gribe fat i.

Lad aldrig motoren veere teendt i lukkede rum eller

under trange betingelser.

Forgiftningsfare!

@ Trykledningen ma kun speerres kortvarigt.
Overhedningsfare!

2. Beskrivelse af maskinen (fig. 1-3)

Tankdaeksel
Pafyldningsstuds med skrue
Tryktilslutning
Oliepafyldningsskrue
Olieaftapningsskrue
Teend/sluk-knap
Reverseringsstarter
Benzinhane
Chokerarm

10 Gasregulator

11 Indsugningstilslutning
12 Vandaftapningsskrue

©oONOO A WN =
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3. Tekniske data

4-taktsmotor 4,35 PS/3,2 kW

6 11:20 Uhr Seite 33

Pumpen er selvansugende. Inden idriftsaettelse
forste gang skal pumpen fyldes helt op med

7. Inden pumpen tages i brug

@ Sugeledningen fra vandudledningen til pumpen
skal udlaegges opadstigende. Sugeledningen méa
under ingen omstaendigheder udlaegges over
pumpehgijde, idet luftbleerer i sugeledningen vil

@ Suge- og trykledning skal anbringes saledes, at de

@ Sugeventilen skal ligge tilstreekkeligt dybt i vandet
til, at pumpen ikke kan labe tor, nar vandstanden

Kubikindhold 163 cm® ) .
Omdrejningstal maks. 3600 min" transportveeske via pafyldningsstudsen.
Braendstof almindelig benzin blyfri Ti ing af dning:
Tankindhold 361

Oliemaengde 061

Teendror NGK BPR5ES

Lydtryksniveau LPA 86 dB(A)

Lydeffekiniveau LWA 102 dB(A) forsinke og forhindre indsugningen.
?:jyr:?j:lf:je maks. 3,31; ikke udever mekanisk tryk ind pa pumpen.
Ydelse maks. 366 I/min

Sugehgjde maks. 6m daler.

Indsugnings- og tryktilslutning 2" e Luftindsugning gennem utaetheder i

4. Holdbarhed

Transportveeskens maksimale temperatur ma ikke
overskride +35°C i vedvarende drift. Det er ikke
tilladt at pumpe brandbare, gassende eller
eksplosive veesker med denne pumpe. Pumpning af
aggressive vaesker (syrer, lud, silodreensaft osv.)
samt vaeske med abrasive stoffer (sand) skal
ligeledes undgas.

5. Anvendelsesformal

Anvendelsesomrade

Til vanding af parker, grontsagsbede og haver.
Til drift af havevandere.

Med forfilter til vandudledning fra havedamme,
baekke, regnvandstender, regnvandscisterner og
bronde.

Pumpemedier
Til pumpning af klart vand (ferskvand), regnvand
eller let vaskelud/brugsvand.

6. Betjeningsanvisninger

Vi anbefaler grundlaeggende brug af forfilter og
sugearmatur med sugeslange, sugekurv og
tilbageslagsventil for at forhindre lange
genindsugningstider og unedig beskadigelse af
pumpen forarsaget af sten og faste
fremmedlegemer.

sugeledningen vil hindre indsugningen af vand.
@ Undga indsugning af fremmediegemer (sand
osv.), brug om ngdvendigt et forfilter.

8. Ibrugtagning

@ Fyld ca. 0,6 | motorolie (15W40) pa (se olieskift).

@ Stil pumpen pa et plant, fast underlag.

@ Trykledningen skal forbindes med pumpens
trykledningstilslutning (3), enten direkte eller via en
gevindnippel.

® Anbring sugeledningen i driftsklar position

@ Fyld pumpen op med vand via pafyldningsstudsen

2).

Vigtigt: Hvis du anvender pumpen sammen med det
medfolgende reduktionsstykke, nedsaettes
effektveerdierne.

@ Start: (se fig. 1)

1. Fyld benzin i tanken (1).

2. Abn for benzinhanen (8)

3. Stil gasregulatoren (10) i midten.

4. Ved koldstart lukkes chokerarmen (9).

5. Seet teend/sluk-knappen (6) i position “ON”
6. Traek kraftigt ud i startersnoren (7).

7. Efter ca. 1 min. med motoren i gang, dbnes
chokerarmen (9) igen.

Er motoren varm, kan du lade chokerarmen vaere i
aben position, nar du starter.

o«

Under indsugningen skal spaerreorganerne i
trykledningen (sprojtedyser, ventiler etc. ) abnes
helt, sa luften i sugeledningen kan slippe ud.

Alt efter sugehgjde og luftmaengde i
sugeledningen kan indsugning forste gang tage
ca. 0,5 min.- 5 min. Ved leengere indsugningstider
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skal der fyldes vand i igen.

@ Fjernes pumpen igen efter brug, er det vigtigt at
fylde vand pa igen, naeste gang pumpen skal
tages i brug.

Sluk:

16.03.2

1. Seet teend/sluk-knappen (6) i position “OFF”
2. Luk for benzinhanen (8)

Indkeringsperiode:
| de forste 20 driftstimer m& motoren ikke kore for
lang tid med fuld gas.

Fejlteendinger, startvanskeligheder:

@ Kontroller, om der stremmer braendstof ind i
kaburatoren;

@ breendstoffiltret er rent;

@ kaburatorens luftspjeeld er abent;

o luftfiltret er rent;

@ teendroret er rent og elektrodeafstanden er mellem
0,6 og 0,7mm.

9. Vedligeholdelsesanvisninger
Vigtigt! Laes servicehzeftet!

Taendror

Tag teendraret ud for hver 50 driftstimer, og fiern
aflejringer.

Indstil elektrodeafstanden til ca. 0,6 - 0,7 mm.

Luftfilter
Luftfiltret skal tages ud for ca. hver 50 driftstimer og
renses med benzin (fig. 4-5).

Det gor du ved at:

1. lesne fastspaendingsmatrikken med handen;

2. fierne filterafdeekningen;

3. tage lufffiltret ud.

4. rense |uftfiltret ved at banke pa det.

5. Til sidst monteres delene igen tilsvarende i
omvendt raekkefalge.

Vigtigt! Brug aldrig husholdnings-
rengeringsmiddel eller benzin til rengoringen.

Braendstoffilter

Ved lange standtider eller efter ca. 100 driftstimer
skal breendstoffiltret ligeledes tages ud og renses
med benzin.

10. Olieskift
34
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Skift af motorolie skal ske med driftsvarm motor.

@ Brug udelukkende motorolie (15W40)

@ Stil pumpen pa et egnet underlag en anelse skrat
imod olieaftapningsskruen

@ Abn for oliepafyldningsskruen (4)

@ Abn for olieaftapningsskruen (5), og aftap den
varme motorolie.

@ Nar den gamle olie er Iabet ud, lukker du for
olieaftapningsskruen igen og stiller pumpen pa et
plant underlag.

@ Fyld helt op med motorolie.

® Den gamle olie skal bortskaffes ifalge
miljoforskrifterne.

11. Bestilling af reservedele

Folgende bedes oplyst ved bestilling af reservedele:
@ Maskintype

® Maskinens varenummer

® Maskinens identifikationsnummer

o Nummeret pa den onskede reservedel

Aktuelle priser og @vrige oplysninger finder du pa
internetadressen www.isc-gmbh.info

Vi gor udtrykkeligt opmaerksom pa, at vi ifelge lov om
produktansvar ikke kan drages til ansvar for skader,
som matte veere forarsaget af vore produkter, for s&
vidt skaderne er en folge af usagkyndig reparation
eller manglende brug af originale reservedele /
reservedele godkendt af os i forbindelse med
udskiftning, som ikke er foretaget af vores
kundeservice.
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12. Forstyrrelser

Pumpe suger ikke:

11:20 Uhr Seite 35

lArsager

Afhjzelpning

Sugeventil ikke i vand

Anbring sugeventilen i vandet

Pumpehus uden vand

Fyld vand i indsugningstilslutningen

Luft i sugeledning

Kontroller sugeledningen for uteetheder

Sugekurv (sugeventil) tilstoppet

Rens sugekurven

Maks. sugehgjde overskredet

Kontroller sugehgojden

Utilstraekkelig ydelse:

IArsager

Afhjzelpning

Sugehgjde for hgj

Kontroller sugehgjden

Sugekurv snavset

Rens sugekurven

\Vandspejl synker hurtigt

Anbring sugeventilen dybere

Nedsat pumpeydelse p.g.a. urene stoffer

Rengar pumpen, og udskift sliddelen

Vigtigt!
Pumpen ma ikke Igbe tor.
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1. Diilezité pokyny

16.03.2

Prosim piectéte si peclivé tento navod k obsluze a
dodrzujte jeho pokyny. Na zékladé tohoto navodu k
pouziti se seznamte s pfistrojem, jeho spravnym
pouzivanim a bezpec¢nostnimi pokyny.

Pozor!

Z bezpeénostnich divod nesméji déti a mladistvi
mladsi 16 let, jakoz i osoby, které nejsou s
pristrojem obeznameny, benzinové vodni ¢erpadlo
pouzivat.

@ Toto Cerpadlo je uréeno pouze pro ¢irou vodu.
Neni vhodné pro benzin, olej, naftu, topny olej,
miléko a ostatni kapaliny.

Praimér tlakové hadice by mél &init 2 palce. U
mensich hadic vznikaji ztraty tfenim.

Cerpadlo nikdy neprovozovat bez saciho kose.
Neautorizované modifikace motoru nebo
nepovolené nasazeni motoru mohou omezit
funkce a/nebo provozni bezpe€nost jakoz i
Zivotnost motoru. Proto pouzivat pouze schvélené
nahradni dily a povolené pfisluenstvi motoru.
Benzin je extrémné zapalny a proto s nim musi byt
zvlast opatrné zachéazeno.

N&drz paliva pInit pouze pod Sirym nebem.
Vyhybejte se preplnéni.

Vyvarujte se dopliovani paliva za provozu
Cerpadla.

P¥i pInéni paliva, resp. pfi udrzbé nekourit a
dodrzovat dostate¢nou vzdalenost k otevienému
ohni. Nebezpeéi pozaru a

Dotknuti se tlumi¢e nebo hlavy valce mize vést za
provozu k popaleni.

Rozlity benzin ihned setfit, predtim nez bude
nastartovan motor. Motor nikdy nestartuje, jestlize
zjistite benzinové pary. Nebezpeci pozaru a
exploze!

Dbejte na to, aby se v blizkém okoli nenachazely
z&dné hotlavé popt. explozivni materialy.

o Vyfuk motoru umistit vzdy tak, aby byla zaru€ena
dobra cirkulace vzduchu.

Cerpadlo s naplnénou palivovou nadrzi nikdy
neskladujte v uzavienych budovach, ve kterych
mohou byt benzinové pary otevienym ohném
nebo jiskrami zapaleny.

Predtim nez erpadlo ulozite, nechte motor
vychladnout.

Predtim, nez budete ¢erpadlo transportovat,
palivo vypustit.

Nikdy motor neprovozovat nad jeho maximalni
pocet otacek, protoze jinak hrozi nebezpeci
poranéni. Vyrobcem nastaveny pocet otacek
motoru benzinového ¢erpadla nesmi byt zménén.
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@ Dbejte na to, aby byla chladici Zebra prosta

necistot (listi, trava atd.).

Za béziciho motoru se nikdy nedotykat konektoru

zapalovaci svicky. Pozor nebezpedi Gideru

elektrickym proudem!

Nohama a rukama se nepfiblizujte k rotujicim

dildm.

P¥i Udrzbarskych pracich vytahnéte konektor

zapalovaci svicky a zapalovaci svicku odstrarite,

aby se zabranilo neimysinému spusténi motoru.

Nikdy netlouci kladivem nebo podobnym

nastrojem do setrvaéniku, protoze by tento mohl

za provozu prasknout.

Cerpadlem vyvijeny tlak miize prekrogit 85 dB(A).

V tomto pfipadé uéinit pro obsluhu vhodna

protihlukova ochranna opatteni a opatieni na

ochranu sluchu.

® VSechny matice, Srouby a upeviiovaci prvky
pravidelné kontrolovat a pop¥. dotahnout, aby
byla zajisténa optimalini bezpecnost provozu.

@ Vasi oblast prace udrzujte volnou od objektd,
které by mohly byt zachyceny rotujicimi dily.

® Motor nikdy neprovozovat v uzavienych
mistnostech nebo omezenych prostorech.
Nebezpeci otraveni!

@ Tlakové vedeni pouze kratce uzaviit. Nebezpeci
prehfati!

2. Popis pristroje (obr. 1-3)

Viko nadrze

Plnici hrdlo se $roubem

Tlakovy pfipoj

Sroub plniciho otvoru oleje
Sroub vypoustéciho otvoru oleje
Za-/vypina¢

Reverzni startér

© NN

Benzinovy kohout
Packa sytice

10. Packa plynu

11. Saci pfipojka

12. Vypoustéci Sroub vody

©
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3. Technicka data

Ctyftaktni motor 4,35 PS /3,2 kW

6 11:20 Uhr

Obsah vélce 163 cm®

Pocet otacek max. 3600 min”'

Palivo bezolovnaty benzin normal
Obsah nadrze 3,61
Mnozstvi oleje 061
Svicka NGK BPR5ES
Hladina zvukového tlaku LPA 86 dB(A)
Hladina akustického tlaku LWA 102 dB(A)
Dopravni vyska max. 30m
Tlak max. 3,0 bar
Dopravované mnozstvi max. 366 I/min
Saci vySka max. 6m
Saci a vytlaéna pripojka 2"

4. Odolnost

Maximalini teplota erpané kapaliny by v trvalém
provozu neméla prekrogit +35 °C. Timto ¢erpadlem
nesmi byt ¢erpany zadné horlavé, plyn vyvijejici
nebo explozivni kapaliny. Stejné tak je potfeba
zabranit Cerpani agresivnich kapalin (kyselin, louht,
silazni $tavy, atd.) a kapalin s abrazivnimi latkami
(pisek).

5. Uéel pouziti, oblast pouziti

K zavlazovani a zalévani zelenych ploch,
zeleninovych zahont a zahrad.

K provozu rozprasovacti vody na zalévani zelené.
S predfiltrem k Eerpani vody z rybnicka, potokd,
nadob a cisteren na destovou vodu a studni.

Cerpana média

Na ¢erpani ¢iré vody (sladké vody), destové
vody nebo lehkého praciho louhu/ uzitkové
vody.

6. Pokyny k obsluze

Zasadné doporucujeme pouzivani predfiltru a saci
sady s saci hadici, sacim kosem a zpétnym
ventilem, aby se zabranilo dlounym dobam nasavani
a nepotifebnému poskozeni ¢erpadla kameny a
cizimi télesy.

Seite 37

7. Pred uvedenim do provozu

Cerpadilo je samonasavaci. Pred prvnim
uvedenim do provozu musi byt Serpadlo
plnicim hrdlem naplnéno ¢erpanou kapalinou az
po pretékani.

PFipoj saciho vedeni:

@ Saci vedeni poloZit od mista nasavani vody k

¢erpadlu stoupajic. Zabrarite polozeni saciho

vedeni nad vy$ku ¢erpadla, vzduchové bubliny ve

vedeni zpomaluji a zabrariuji nasavani.

Saci a vytlaéné vedeni upevnit tak, aby

nevytvarela zadny mechanicky tlak na ¢erpadlo.

Saci ventil by mél lezet dostateéné hluboko ve

vodé, aby bylo pfi poklesnuti hladiny vody

zabranéno chodu ¢erpadla nasucho.

® Netésné saci vedeni zabrariuje nasavanim
vzduchu nasavani vody.

® Vyhybejte se nasavani cizich téles (pisek atd.),
pokud je to potfeba umistit predfiltr.

8. Uvedeni do provozu

@ Naplnit cca 0,6 | motorového oleje (15W40) (viz
vymeéna oleje)

@ Cerpadlo postavit na rovné a pevné stanovists.

o Vytlacné vedeni musi byt pfipojeno pfimo nebo
z4vitovou pripojkou na pfipojku vytlaéného vedeni
(3) Cerpadla.

® Saci vedeni pripojit pfipravené k provozu

@ Cerpadlo naplnit na plnicim hrdle (2) vodou.

Pozor: pokud budete ¢erpadlo provozovat s
pfilozenymi redukénimi kusy, snizi se hodnoty
vykonu.

Startovani: (viz obr. 1)

Do néadrze (1) naplrite benzin.

Oteviit benzinovy kohout (8)

Packu plynu (10) nastavit na stfed.

Pfi studeném startu zavfit packu sytice (9).
Za-/vypina¢ (6) do polohy “ON”.

Silou zatahnéte za lankovy startér (7).

Po cca 1 min. dobé chodu packu sytice (9) opét
otevfit.

Pfi teplém motoru mdzete packu sytice pfi
startu nechat v oteviené poloze.

NoOOMLN

®

Pfi nasavani zcela oteviit uzavéry nachazejici se
ve vytlaéném vedeni (stfikaci trysky, ventily atd.),
aby mohl uniknout vzduch nachazejici se ve
vytlaéném vedeni.

Podle saci vysky a mnozstvi vzduchu v nasavacim
vedeni mlize prvni nasavani trvat cca 0,5 min.- 5
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min. Pfi delSich dobach nasavani by méla byt
voda znovu naplnéna.

@ Bude-li ¢erpadlo po nasazeni opét odstranéno,
pak musi byt pfi opakovaném piipoji a uvedeni do
provozu opét naplnéna voda.

Vygnuti:
1. Za-/vypina¢ (6) do polohy “OFF”
2. Benzinovy kohout (8) zaviit

Doba zabéhu:
V prvnich 20 provoznich hodinach nesmi byt motor
moc dlouho provozovan s plnym plynem.

Chybna zapalovani, potize pfi startovani:

Zkontrolovat, zda

@ do karburatoru vtéka palivo;

@ je Cisty filtr paliva;

@ je oteviena klapka karburatoru;

@ je Cisty vzduchovy filtr;

@ je Cista zapalovaci svi¢ka a vzdalenost elektrod
lezi mezi 0,6 a 0,7 mm.

9. Varovné pokyny
Pozor! Dbat servisniho sesitu!

Zapalovaci svicka

Kazdych 50 provoznich hodin svicku vymontovat a
vycistit ji. Vzdalenost elektrod nastavit na cca 0,6 -
0,7 mm.

Vzduchovy filtr
Vzduchovy filtr by mél byt kazdych cca 50
provoznich hodin vymontovan a vycistén (obr. 4-5).

K tomu: . . .
. rukou oteviete upeviiovaci matici;

odstrarite kryt filtru;

vyjméte vzduchovy filtr;

vzduchovy filtr vyCistéte vyklepanim;
dily namontujte v opaéném poradi.

CECINEN

Pozor! K ¢isténi nikdy nepouzivat domaci Eistici
prostiedky.

Filtr paliva
P¥i dlouhych prostojich ¢erpadla nebo po cca 100
provoznich hodinach musi byt také demontovan.

10. Vyména oleje

Vyména oleje by méla byt provadéna pfi motoru

zahratém na provozni teplotu.

@ Pouzivat pouze motorovy olej (15W40)

@ Pristroj postavit na vhodném podkladu mirné
Sikmo na Sroub vypoustéciho otvoru oleje
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@ Sroub plniciho otvoru oleje (4) oteviit

@ Sroub vypoustéciho otvoru oleje (5) oteviit a teply
motorovy olej vypustit.

® Po vypusténi starého motorového oleje Sroub
vypoustéciho otvoru oleje zavfit a pfistroj postavit
rovné.

@ Motorovy olej naplnit az po pietok.

@ Stary olej musi byt fadné zlikvidovan.

11. Objednavka nahradnich dil

Pfi objednavce nahradnich dild musi byt uvedeny
nasledujici Udaje:

o Typ pfistroje

o Cislo zbozi piistroje

@ Ident. ¢. pfistroje

@ Cislo potfebného nahradniho dilu

Aktudlni ceny a informace naleznete na www.isc-
gmbh.info

Vyslovné upozorfiujeme na to, Ze podle zédkona o
ruéeni vyrobce za $kody zplisobené vadou vyrobku
neruc¢ime za Skody vyvolané naSimi vyrobky, pokud
tyto 8kody vznikly neodbornou opravou nebo kdyz
pfi vyméné soucasti nebyly pouzivany nase
originalni dily nebo nami schvalené dily a oprava
nebyla provedena nasim servisem.
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12. Poruchy
Cerpadlo nenasava:
PFiciny Odstranéni

Saci ventil neni ve vodé

Saci ventil umistit ve vodé

Cerpaci komora bez vody

Doplnit vodu v nasavacim pfipoji

\Vzduch v sacim vedeni

Zkontrolovat tésnost saciho vedeni

Saci ko$ (saci ventil) ucpany

Saci ko$ vydistit

max. saci vyska prekrocena

Saci vysku zkontrolovat

Nedostatecné ¢erpané mnozstvi:

PFiciny

Odstranéni

Saci vy$ka moc vysoka

Saci vysku zkontrolovat

Saci ko$ znecistén

Saci kos$ vycistit

Hladina vody rychle klesa

Saci ventil vlozit hloubéji

\Vykon Eerpadla snizen $kodlivymi latkami

Cerpadlo vygistit a opotrebeny dil vyménit

Pozor!
Cerpadlo nesmi bézet nasucho.
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1. Vazni napotki

Prosimo, ¢e skrbno preberete navodila za uporabo
in upostevate v navodilih navedene napotke. S
pomocjo teh navodil za uporabo se sznanite z
napravo, s pravilno uporabo naprave in z
varnostnimi napotki.

Pozor!

1z varnostnih razlogov nesmejo uporabljati
bencinske motorne ¢rpalke otroci in mladostniki pod
16 let starosti in osebe, ki niso seznanjeni s temi
navodili za uporabo.

® Ta érpalka je namenjena samo za uporabo s isto
vodo. Crpalka ni primerna za uporabo za bencin,
olje, nafto, kurilno olje, mleko in druge teko¢ine.
Premer tla¢ne cevi mora znasati 2 coli. Pri manjsih
ceveh prihaja do tornih izgub.
Nikoli ne uporabljajte ¢rpalke brez sesalnega
kosa.
Nepooblas¢ene modifikacije na motoriju ali
nedopustna uporaba motorja lahko negativno
vplivajo na delovanje in/ali varnost pri obratovanju
ter Zivljensko dobo motorja. Zato uporabljajte
samo dovoljene nadomestne dele in dovoljeni
pribor za motor.
Bencin je iziemno nevaren za pozar in je zato
potrebno z njim ravnati posebej previdno.
Posodo za gorivo polnite samo na prostem.
Izogibajte se nalivanju prevelike koli¢ine goriva.
Brezpogojno se izogibajte dolivanju goriva med
obratovanjem naprave.
Pri nalivanju goriva oz. izvajanju vzdrzevalnih del
ne kadite in pazite na zadostno razdaljo do
odprtega ognja. Nevarnost pozara in eksplozije!
Med obratovanjem lahko predstavlja dotik izpusne
cevi ali glave cilindra nevarnost za opekline.
V primeru, da razlijete bencin po motorju, ga
morate takoj pobrisati preden zazenete motor.
Nikoli ne zaZenite motorja, Ce ugotovite prisotnost
bencinskih par. Nevarnost pozara in eksplozije!
Pazite na to, da se v blizini ne bodo nahajale
vnetljive oz. eksplozivne snovi.
Izpu$no cev motorja postavite zmeraj tako, da bo
zagotovljeno dobro kroZenje zraka.
Nikoli ne shranjujte ¢rpalke s polno posodo za
gorivo v zaprtih zgradbah, v katerih bi lahko prislo
zaradi odprtega ognja ali isker do vziga
bencinskih par.
Preden shranite ¢rpalko pocakajte, da se najprej
motor ohladi.
@ Pred transportom bencinske ¢rpalke izpustite
gorivo iz posode za gorivo.
@ Nikoli ne uporabljajte motorja pri njegovem
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najvecjem nazivnem Stevilu vrtljajev, ker lahko

prde do poskodb. Stevilo vrtljajev motorja, ki ga je

nastavil proizvajalec, ne smete spreminjati.

Pazite na to, da se ne bo nahajala umazanija na

hladilnih rebrih motorja (lubje, trava, itd.).

Nikoli se ne dotikajte vzigalnih sveck med

obratovanjem motorja. Previdno — nevarnost

elektricnega udara!

Drzite VaSe roke in noge vstran od vrtec¢ih se

delov.

Ko izvajate vzdrzevalna dela, zmeraj potegnite dol

kapico vzigalne svecke in odstranite vzigalno

svecko, da ne bi prislo do nezelenega zagona

motorja.

Nikoli ne udarjajte po vztrajniku s kladivom ali s

podobnimi predmeti, ker se bo le-ta lahko v

nasprotnem razletel med obratovanjem.

Hrupnost Erpalke lahko presega vrednost 85

dB(A). V tem primeru morate poskrbeti za zas¢itne

ukrepe zaradi zas¢ite uses in sluha uporabnika

Crpalke.

Redno preverjajte vse matice, vijake in pritrdilne

elemente in jih po potrebi dodatno zategnite tako,

da boste lahko zagotovili optimalno varnost pri

obratovanju.

Poskrbite, da se v delovnem obmocju ¢rpalke ne

bodo nahajali predmeti, ki bi jih lahko zagrabili

vrteci deli ¢rpalke.

Nikoli ne pustite obratovati motorja v zaprtih

prostorih ali v tesnih obmoc¢jih. Nevarnost

zastrupitve!

@ Tlaéni vod zapirajte samo za kratki ¢as.
Nevarnost pregrevanja!

2. Opis naprave (Slika 1-3)

Pokrov posode za gorivo
Polnilni nastavek z vijakom
Tlacni prikljucek

Vijak odprtine za dolivanje olja
Vijak odprtine za izpust olja
Stikalo za vklop / izklop
Reverzivni starter

© N oA ®N

Bencinska pipica

9. Rodica za plin - Choke

10. Rocica za plin

11. Sesalni priklju¢ek

12. Vijak za odprtino za izpust vode
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3. Tehniéni podatki

Stiritaktni motor 4,35 PS/ 3,2 kW
163 cm®

3600 min”'

Delovna prostornina

Stevilo vrtljajev max.

Gorivo normalni bencin, neosvinceni
Vsebina posode za gorivo 361
Koli¢ina olja 0,61
Vzigalna svecka NGK BPR5ES
Nivo zvo¢nega tlaka LPA 86 dB(A)
Nivo zvocne mo¢i LWA 102 dB(A)
Crpalna vi$ina max. 30m
Tlak max. 3,0 bar
Crpalna koli¢ina max. 366 I/min
Sesalna viSina max. 6m
Sesalni in tlacni prikljucek 2”

4. Obstojnost

Najvisja temperatura ¢rpane tekocine ne sme pri
trajnem obratovanju presegati vrednosti +35 °C. S to
&rpalko ne smete Grpati vnetljivih, plinastih ali
eksplozivnih tekogin. Cepanje agresivnih teko&in
(kisline, lugi, izcedna voda v silosih, itd.) ter tekocine
z vsebovanimi abrazivnimi snovmi (pesek) prav tako
ne smete ¢rpati.

5. Namen uporabe -
podrocje uporabe

Za navodnjavanje in zalivanje zelenih povrsin, vrtnih
gred za zelenjavo in vrtov.

Za obratovanje prsilcev za namakanije trave.

Z montiranim predfiltrom za zajemanje vode iz
ribnikov, potokov, sodov za dezevnico, cistern za
deZevnico in studencev.

Crpalni mediji
Za ¢rpanije Giste vode (sladka voda), dezevnice
ali blage pralne luznice/tehni¢ne vode.

6. Napotki za uporabo

Naceloma priporo¢amo uporabo predfiltra in sesalne
garniture s sesalno cevjo, sesalnim koSem in
povratnim ventilom, da bi preprecili ponovne sesalne
¢ase in nepotrebno poskodovanje ¢rpalke zaradi
kamenc¢kov in trdih tujih del¢kov.
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Crpalka je samosesalna. Pred prvo uporabo je
potrebno napolniti ¢rpalko preko polnilnega
nastavka do vrha s ¢rpalno teko¢ino tako, da
le-ta stece preko vrha.

7. Pred uporabo

Prikljucek sesalne cevi:

@ Sesalno cev polozite tako, da se bo dvigala od

mesta odvzema vode proti ¢rpalki. Brezpogojno

se izogibajte polaganju sesalne cevi nad viS§ino

Crpalke, kajti zracni mehurcki v sesalni cevi

zavlacujejo in ovirajo postopek sesanja.

Sesalno in tlaéno cev je potrebno namestiti tako,

da ne bosta izvajali mehanskega pritiska na

Erpalko.

Sesalni ventil se mora nahajati dovolj globoko v

vodi tako, da ne bo pri$lo do suhega obratovanja

¢rpalke v primeru padca nivoja vode.

Sesalna cev, ki ne tesni, ovira sesanje vode zaradi

istoCasnega vsesavanja zraka.

@ Preprecite sesanije tujih delcev (pesek, itd.) in po
potrebi montirajte predfilter.

8. Zagon

@ Napolnite pribl. 0,6 | motornega olja (15W40) (glej
navodila za zamenjavo olja)

@ Postavite ¢rpalko na ravno in ¢vrsto povrsino.

® Tlaéno cev morate prikljuciti neposredno ali preko
navojnega elementa na priklju¢ek za tla¢no cev (3)
Crpalke.

@ Sesalno cev montirajte tako, da bo pripravljena za
obratovanje

@ Nalijte vodo v &rpalko na nastavku za nalivanje
vode (2).

Pozor: Ce pri uporabi &rpalke uporabljate reducirne
kose, se zmanj$ajo vrednosti zmogljivosti.

Start ¢rpalke: ( glej sliko 1)

Nalijte bencin v posodo za gorivo (1).

Odprite bencinsko pipico (8)

. Postavite rocico za plin (10) v sredinski polozaj.
. Ce je motor &rpalke hladen, zaprite rogico za
Choke (9).

Postavite stikalo za vklop / izklop (6) v polozaj
“ON”

Krepko potegnite za vrvico za start (7).

Po pribl. 1 min. obratovanja ponovno odprite
ro¢ico Choke (9).

Ko je motor topel, lahko pri zagonu pustite
rocico Choke v odprtem polozaju.

o poN=

No

®

® Med postopkom zagona morate na tla¢ni cevi
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nahajajoce se zapiralne organe (brizgalne Sobe,
ventili, itd.) do konca odpreti tako, da lahko v
sesalni cevi nahajajoéi se zrak uide iz cevi na
prosto.

® Glede na viSino sesanja in koli¢ino zraka v sesalni
cevi lahko traja prvi postopek sesanja pribl. 0,5
min.- 5 min. V primeru dalj$ih sesalnih ¢asov je
potrebno ponovno napolniti vodo.

@ Ce po uporabi ponovno odstranite &rpalko, potem
morate pri ponovnem priklju¢ku in zagonu
brezpogojno ponovno naliti vodo.

16.03.2

Izklop:
1. Postavite stikalo za vklop / izklop (6) v polozaj

“OFF” (IZKLOP)
2. Zaprite bencinsko pipico (8)

Cas vpeljevanja motorja:
V prvih 20 urah obratovanja ne sme motor
predolgo obratovati s polnim plinom.

Motnje pri vZigu, tezave z zagonom:

Preverite, ¢e

@ tece gorivo v uplinja¢;

@ je filter za gorivo v Cistem stanju;

@ je zrac¢na loputa uplinjaca odprta;

@ je zracni filter v Cistem stanju;

@ je vzigalna svecka Cista in znasa razmak med
elektrodama vzigalne sve¢ke med 0,6 in 0,7 mm.

9. Napotki za vzdrzevanje
Pozor! Upostevajte servisno knjizico!

Vzigalna svecka

Po vsakih 50 urah obratovanja demontirajte vzigalno
svecko in jo ocistite oz. odstranite obloge na
elektrodah. Nastavite razmak med elektrodami na
pribl. 0,6 - 0,7 mm.

Zracni filter
Zrachni filter je potrebno vzeti ven priblizno po
vsakih 50 urah obratovanja in ga ocistiti (slika 4,5).

V ta namen postopajte na slede¢i nacin:
ro¢no odvijte pritrdilno matico;
odstranite pokrov filtra;

. vzemite ven zracni filter;

ocistite zracni filter tako, da ga izstresete;
montirajte dele v obratnem vrstnem redu.

CECECEN

Pozor! Nikoli ne uporabljajte gospodinjskih
¢Cistilnih sredstev ali bencina za ¢iscenje.

Filter za gorivo
Po dalj$em ¢asu mirovanja ¢rpalke ali po priblizno
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100 urah obratovanja je potrebno prav tako
demontirati filter za gorivo in ga ocistiti z bencinom.

10. Zamenjava olja

Zamenjavo olja morate izvrsiti v toplem stanju

motorja.

@ Uporabljajte samo motorno olje (15W40)

@ Napravo odstavite na primerni podlagi v rahlo
nagnjenem polozaju v smeri vijaka odprtine za
izpust olja.

@ Odvijte vijak odprtine za olje (4).

@ Odprite vijak za izpust olja (5) in izpustite toplo
motorno olje.

@ Ko staro olje iztece, zaprite vijak za izpust olja in
postavite napravo v ravni polozaj.

@ Do vrha nalijte novo motorno olje.

@ Staro rabljeno olje morate odstraniti v skladu s
predpisi za odstranjevanje starega motornega
olja.

11. Narocanje nadomestnih delov

Pri naro¢anju nadomestnih delov je potrebno navesti
sledece podatke:

@ Tip naprave

o Stevilka artikla naprave

@ Ident. Stevilka naprave

@ Stevilko potrebnega nadomestnega dela

Aktualne cene in informacije najdete na spletni strani
www.isc-gmbh.info

Izrecno opozarjamo na to, da v skladu z zakonom o
jamstvu za proizvode ne odgovarjamo za nastale
Skode na nasih napravah, ¢e so le-te nastale zaradi
nepravilnega popravila ali, e pri zamenjavi delov
niso bili uporabljeni nasi originalni nadomestni deli
ali deli, za katere smo dali dovoljenje za uporabo in,
¢e popravila ni izvrsila nasa servisna sluzba
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12. Motnje

Crpalka ne sesa:

[Vzroki Odprava motnje

Sesalni ventil se ne nahaja v vodi Postavite sesalni ventil v vodo
Crpalni prostor brez vode Napolnite vodo v sesalno cev
IZrak v sesalni cevi Preverite tesnenje sesalne cevi
Sesalni ko$ (sesalni ventil) zamasen Ocistite sesalni kosa
Prekoracena max. viSina sesanja Preverite viSino sesanja

Crpalna koligina ne zadostuje:

Vzroki Odprava motnje

Sesalna vi§ina je previsoka Preverite sesalno visino

Sesalni ko$ je umazani Ocistite sesalni ko$

Nivo vodne gladine se hitro znizuje Postavite sesalni ventil v nizji polozaj
Ucinek ¢rpalke se zmanj$a zaradi $kodljivih snovi Ocistite ¢rpalko in zamenjajte obrabljeni del
Pozor!

Crpalka ne sme nikoli obratovati na suho!.
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1. Vazne napomene

Molimo da pazljivo procitate ove upute za uporabu i
pridrzavate se njihovih napomena. Pomocu ovih
uputa za uporabu upoznajte uredjaj, njegovu
pravilnu uporabu i sigurnosne napomene.

Paznja!

Zbog sigurnosnih razloga djeca i mladez ispod 16
godina kao i osobe koje nisu upoznate s ovim
uputama za uporabu ne smiju koristiti ovu benzinsku
motornu pumpu.

@ Ova pumpa je namijenjena samo za €istu vodu.
Nije prikladna za benzin, ulje, dizel, loZivo ulje,
mlijeko i ostale tekucine.

Promier tlaénog crijeva mora iznositi 2 cola. Kod
manjih crijeva nastaje gubitak zbog trenja.
Pumpu nikad ne pogonite bez usisne kosare.
Neovlastene modifikacije na motoru ili
nedopusteno koriStenje motora mogu ugroziti
funkcioniranje i/ili radnu sigurnost kao i vijek
trajanja motora. Zbog toga za motor koristite
odobrene rezervne dijelove i odobren pribor.
Benzin je izuzetno opasan zbog moguénosti
nastanka poZzara i zbog toga se njime mora
rukovati s narogitom paznjom.

Spremnik za gorivo punite samo na otvorenom.
Izbjegavajte njegovo prekomijerno punjenje.
Narocito izbjegavajte dodatno punjenje goriva
tijekom rada.

Kod punjenja goriva odnosno radova odrzavanja
ne smije se pusiti i potrebno je odrzavati dostatan
razmak od otvorenog plamena. Opasnost od
pozara i eksplozije!

Dodirivanje prigusnika buke ili glave cilindra
tijekom rada moze uzrokovati opekotine.
Proliveni benzin odmah obriSite prije nego
pokrenete motor. Nikad ne pokrecite motor ako
utvrdite da ima benzinskih para. Opasnost od
pozara i eksplozije!

Pripazite na to da se u blizoj okolini ne nalaze
zapaljivi i eksplozivni materijali.

Ispusni otvor motora uvijek namjestite tako da
bude zajam¢ena dobra cirkulacija zraka.

Pumpu nikad ne skladistite s punim spremnikom
za gorivo u zatvorene zgrade u kojima se
otvorenim plamenom ili iskrenjem mogu zapaliti
benzinske pare.

Prije nego pospremite pumpu pustite da se motor
ohladi.

Prije transportiranja benzinske motorne pumpe
ispustite gorivo.

Nikad ne pogonite motor s vi$e od njegovog
maksimalnog nazivnog broja okretaja jer u
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suprotnom postoji opasnost od ozljedjivanja. Broj

okretaja motora kojeg je podesio proizvodja¢ ne

smije se mijenjati.

Pripazite na to da rebrasti otvori za hladjenje budu

Cisti (bez liSca, trave itd.).

Nikad ne dodirujte utika¢ svjecice kad motor radi.

Oprez - strujni udar!

Ruke i noge drzite podalje od rotirajucih dijelova.

Kod radova odrzavanja izvucite utika¢ svjecice i

uklonite svjecicu da biste izbjegli nezelieno

pokretanje motora.

Nikad ne udarajte ¢ekicem ili slicnim o zamasnjak

jer tijekom rada moze puknuti.

Buka koju razvija pumpa moze prekoraciti 85

dB(A). U tom slucaju potrebno je poduzeti mjere

zastite od buke i za usi korisnika.

Redovito kontrolirajte sve matice, vijke i pri¢vrsne

elemente i eventualno ih pritegnite kako biste

osigurali optimalnu radnu sigurnost.

Na Vasem radnom mjestu ne smiju se nalaziti

predmeti koje bi rotirajuci dijelovi mogli zahvatiti.

Nikad ne pogonite motor u zatvorenim

prostorijama ili sku¢enim prostorima. Opasnost

od gusenja!

® Samo nakratko zatvorite tlacni vod. Opasnost od
pregrijavanja!

2. Opis uredjaja (slika 1-3)

Poklopac spremnika
Nastavak za punjenje s vijkom
Tlaéni priklju¢ak

Vijak za punjenje ulja

Vijak za ispustanje ulja
Sklopka za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Reverzivni pokreta¢

Pipac za benzin

9. Poluga ¢oka

10. Poluga gasa

11. Usisni priklju¢ak

12. Vijak za ispustanje vode

© N O AN
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3. Tehnicki podaci

Cetverotaktni motor 4,35 PS /3,2 kW

6 11:20 Uhr

Zapremnina 163 cm®

Maks. broj okretaja 3600 min”'

Seite 45

7. Prije pustanja u rad

Pumpa je samousisavajuca. Prije prvog
pustanja u rad pumpa se mora napuniti
proto&nom tekucinom na nastavku za punjenje
do preljeva.

Priklju¢ak usisnog voda:

@ Usisni vod za vodu postavite uzlazno prema
pumpi. Obavezno izbjegavajte postavljanje
usisnog voda iznad visine pumpe, mjehuri zraka u
usisnom vodu usporavaju i spre¢avaju postupak

@ Usisni i tlacni vod treba postaviti tako da ne
stvaraju mehanicki pritisak na pumpu.

@ Usisni ventil trebao bi biti dovoljno duboko u vodi
tako da se u slucaju spustanja razine vode sprijeci
rad pumpe na suho.

@ Usisni vod koji propusta zbog usisavanja zraka
sprjecava usisavanje vode.

Gorivo normalni bezolovni benzin

Sadrzaj spremnika 361 .
Koli¢ina ulja 0,61

Svjecica NGK BPR5ES

Razina zvu¢nog tlaka LPA 86 dB(A)

Razina buke LWA 102 dB(A) usisavanja.
Maks. visina dizanja 30m

Maks. tlak 3,0 bars

Maks. proto¢na koli¢ina 366 I/min

Maks. visina usisa 6m

Usisni i tlacni prikljucak 2”

4. Postojanost

Maksimalna temperatura proto¢ne tekuéine u
trajnom pogonu ne bi smjela prekoraciti +35 °C.
Ovom pumpom ne smijete pumpati zapaljive,
plinovite ili eksplozivne tekucine. Isto tako treba
izbjegavati pumpanje agresivnih tekucina (kiseline,
luZine, tekuéine iz silosa itd.) kao i tekuéina s
abrazivnim tvarima (pijesak).

5. Namjensko podrucje primjene

Za navodnjavanije i zalijevanje zelenih povrsina,
povrtnjaka i vrtova.

Za pogon prskalica za travnjake.

S predfiltrom za pumpanije vode iz jezerca, potoka,
bacava i cisterni za ki$nicu i bunara.

Protoéni mediji
Za protok Ciste vode (slatke vode), ki$nice ili
blage luZine za pranje/ vode za domacinstvo.

6. Napomene za uporabu

Nacelno preporucujemo da koristite predfiltar i
komplet za usisavanje s usisnim crijevom, usisnom
kosarom i povratnim ventilom kako biste izbjegli
dugo vrijeme ponovnog usisavanja i nepotrebno
ostecenje pumpe kamenjem i krutim stranim tijelima.

@ |zbjegavajte da pumpa usisava strana tijela
(pijesak itd.) i ako je potrebno stavite predfiltar.

8. Pustanje u pogon

® Napunite oko 0,6 | motornog ulja (15W40) (vidi
zamjenu ulja).

® Pumpu postavite na ravno i évrsto mjesto.

@ Tlaéno crijevo mora se prikljuéiti direktno ili preko
nazuvice s navojem na priklju¢ak za tlacni vod (3)
pumpe.

@ Montirajte usisni vod pripremljen za pogon

@ Pumpu napunite vodom na nastavku za punjenje

Paznja: u slu¢aju da radite s pumpom pomocu
prilozenih redukcijskih komada, smanjuju se
vrijednosti snage.

Pokretanje: (vidi sliku 1)

Napunite spremnik benzinom (1).

Otvorite pipac za benzin (8)

Polugu gasa (10) postavite u sredinu.

Kod hladnog pokretanja zatvorite polugu ¢oka (9).
Sklopku za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje (6) stavite u
polozaj “ON”.

Snazno povucite sajlu pokretaéa (7).

Nakon oko 1 min. rada ponovno otvorite polugu
¢oka (9).

Kod toplog motora polugu ¢oka mozete kod
pokretanja ostaviti u otvorenom poloZaju.

(SR

® NO

Tijekom procesa pokretanja potpuno treba otvoriti
zaporne organe na tlaénom vodu (mlaznice za
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prskanje, ventile itd.) kako bi izasao zrak koji se
nalazi u usisnom vodu.

@ Ovisno o visini usisavanja i koli¢ini zraka u
usisnom vodu, prvi postupak usisavanja moze
trajati oko 0,5 min.- 5 min. Kod duljeg vremena
usisavanja ponovno se mora napuniti voda.

® Ako se pumpa nakon uporabe uklanja, kod
ponovnog priklju¢ivanja i pustanja u rad obavezno
se mora ponovno napuniti vodom.

16.03.2

Iskljucivanje:

1. Sklopku za ukljucivanje/iskljuivanje stavite u
polozaj ,OFF“.

2. Zatvorite pipac za benzin (8)

Vrijeme uhodavanja:
U prvih 20 radnih sati motor ne smije predugo
raditi s punim gasom.

Pogresna paljenja, poteSkoce kod pokretanja:

Provijerite

@ tece li gorivo u rasplinjac;

@ je li filtar za gorivo &ist;

@ je li otvorena zaklopka za zrak na rasplinjacu;

@ je lifiltar za zrak Cist;

@ je li svjecica Cista i iznosi li razmak elektroda
izmedju 0,6 i 0,7mm.

9. Napomene za odrzavanje

Svjecica

Svjecicu izvadite nakon svakih 50 sati rada i ogistite
je od naslaga. Razmak izmedju elektroda podesite
na oko 0,6 - 0,7 mm.

Filtar za zrak
Filtar za zrak treba izvaditi nakon svakih 50 sati
rada i oGistiti (sl. 4-5).

U tu svrhu otvorite:
rukom priévrsnu maticu;

uklonite poklopac na filtru;

izvadite filtar za zrak;

ocistite filtar za zrak tako da ga istresete;
montirajte dijelove obrnutim redoslijedom.

arON

Paznja! Za ¢iSéenje nikad ne koristite sredstva za
¢iséenje u domacinstvu ili benzin.

Filtar za gorivo

Ako duze vrijeme ne koristite pumpu ili nakon
otprilike 100 sati rada potrebno je izvaditi filtar za
gorivo i oCistiti ga benzinom.
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10. Zamjena ulja

Motorno ulje treba zamijeniti kad je motor zagrijan

na radnu temperaturu.

o Koristite samo motorno ulje (15W40)

@ Uredjaj poloZite na prikladnu podlogu blago ukoso
obzirom na vijak za ispustanje ulja

@ Odvinite vijak za punjenje ulja (4)

@ Odvinite vijak za ispustanje ulja (5) i ispustite toplo
motorno ulje.

® Kad staro ulje isteCe, zatvorite vijak za ispustanje i
postavite uredaj ravno.

@ Napunite motor uliem do preljeva.

@ Staro ulje morate pravilno zbrinuti.

11. Naruéivanje rezervnih dijelova

Kod narudzbe rezervnih dijelova potrebno je navesti
sliedece podatke:

@ Tip uredjaja

@ Broj artikla uredjaja

@ |dentifikacijski broj uredjaja

@ Broj potrebnog rezervnog dijela

Aktualne cijene i informacije potrazite na web-adresi
www.isc-gmbh.info

1zri¢ito napominjemo da prema Zakonu o jamstvu
proizvoda ne jaméimo za Stete koje bi uzrokovali
nasi proizvodi ako iste nastanu zbog nestru¢nog
popravka ili kod zamjene dijelova uredjaja dijelovima
koji nisu nasi originalni, ili ih nismo odobrili i u
slu¢aju da popravak nije izvrsila nasa servisna
sluzba.
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12. Smetnje

Pumpa ne usisava:

11:20 Uhr Seite 47

Uzroci

Uklanjanje

Usisni ventil nije u vodi

uroniti usisni ventil u vodu

Prostor pumpe je bez vode

uliti vodu u usisni priklju¢ak

Zrak u usisnom vodu

provijeriti nepropusnost usisnog voda

Usisna kosara (usisni ventil) zaepliena

ocistiti usisnu kloSaru

Prekoracena maks. visina usisavanja

provijeriti visinu usisavanja

Nedostatna protocna koli¢ina:

Uzroci

Uklanjanje

Previsoka visina usisavanja

provijeriti visinu usisavanja

IZaprljana usisna kosara

odistiti usisnu kloSaru

Razina vode brzo opada

dublje uroniti usisni ventil

Smanjen ucin pumpe zbog $tetnih tvari

ocistiti pumpu i zamijeniti potro$ni dio

Paznja!

Pumpa ne smije raditi na suho bez vode.
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1. Gnemli Uyarilar

16.03.2

Lutfen kullanma talimatini dikkatlice okuyun ve
icerdigi bilgilere dikkat edin. Bu kullanma talimat ile
makine, makinenin kullanimi ve glvenlik uyarilari
hakkinda bilgi edinin.

Dikkat!

is guvenligi sebeplerinden dolayi cocuklarin, 16 yas
altindaki genglerin ve Kullanma Talimatini okumamig
kiilerin benzin motorlu su pompasini kullanmasi
yasaktir.

@ Bu pompa sadece temiz su igin tasarlanmistir.
Pompa benzin, yag, mazot, sut ve diger sivilarin
pompalanmasi i¢gin uygun degildir.

@ Basing hortumu 2 inglik bir boru olmalidir. Daha
kiigik ¢aph hortumlarda sirtinme kaybi olusur.

® Pompay! kseinlikle slizgegsiz galistirmayin.

® Motor Uizerinde yapilacak izinsiz degisiklikler veya

motorun kullanim amaci disinda kullaniimasi

motorun kullanim émriini , isletme glvenligi
ve/veya fonksiyonlarina zarar verebilir. Bu nedenle
motora sadece kullanimina izin verilmis yedek
parca ve aksesuar takin.

Benzin agin derecede yanici bir maddedir ve bu

nedenle ¢ok dikkatli olunmalidir.

Yakit doldurma islemini sadece agik havada

yapin. Benzinin tasmasindan kaginin.

Motor ¢alisirken kesinlikle yakit dolumu yapmayin.

Yakit doldururken ve bakim galismalari yaparken

sigara igmeyin ve pompay! agik ates yanan

bélimlerden yeterli uzaklikta tutun. Yangin ve
infilak tehlikesi!

Motor caligirken egzost susturucusu veya silindir

kafasina temas edilmesi sonucunda yanma

tehlikesi vardir.

Motoru galistirmadan 6nce dokilmis olan benzini

derhal silerek temizleyin. Benzin buharlarinin

olustugunu tespit ettiginizde kesinlikle motoru
calistirmayin.

Yangin ve infilak tehlikesi!

Calisirken yakin ¢evrenizde yanici veya patlayici

madeelerin bulunmamasina dikkat edin.

Motorun egzost borusunu, daima iyi bir hava

sirkiilasyonu saglanacak yéne dogru koyun.

Pompay! yakit deposu dolu olarak kesinlikle, agik

ates veya kivilcim nedeniyle benzin buharlarinin

alev alabilecegi kapall mekanlarda saklamayin.

Pompay! depolamadan énce motorun sogumasini

bekleyin.

® Benzin motorlu pompay! transport etmeden 6nce
icindeki yakiti bosgaltin.

@ Yaralanma tehlikesi oldugundan motoru kesinlikle
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azami anma devirinin Gzerinde galigtirmayin.

Benzin motorlu pompanin Ureticisi tarafindan

ayarlanmig olan motor devirinin degistirilmesi

yasaktir.

Silindir izerindeki sogutma kanatlarinin temiz

olmasina dikkat edin (yaprak, ot, vs.

bulunmamalidir).

Kesinlikle motor caligirken bujiye dokunmayiniz.

Dikkat elektrik carpmasi!

Ellerinizi ve ayaklarinizi ddSnmekte olan

parcalardan uzak tutunuz.

Bakim ¢alismalarinda motorun istenmeden

caligmasini dnlemek amaciyla buiji fisini ¢ikarin ve

buijiyi sékin.

Kesinlikle gekic veya benzer bir alet ile volana

vurmayiniz, aksi takdirde motor caligirken volan

kinlabilir.

Pompanin girilti seviyesi 85 dB(A) degerinin

tzerine ¢ikabilir. Bu durumlarda kullanicinin

kulaklik takmasi gereklidir.

Mukemmel bir isletme giivenligini saglamak igin

tim somun, civata ve baglanti elemanlarini

duzenli olarak kontrol edin ve gerektiginde sikin.

Caligma alaninizdan, pompanin donmekte olan

parcalarina takilabilecek cisimleri uzak tutun.

Motoru kesinlikle kapali mekanlarda veya dar

alanlarda ¢aligtirmayin.

Zehirlenme tehlikesi!

@ Basing hattini sadece kisa bir sire igin bloke edin.
Asiri 1sinma tehlikesi!

2. Alet Aciklamasi (Sekil 1-3)

Depo kapagi

Civatal dolum deligi
Basing baglantisi
Yag dolum civatasi
Yag bosaltma civatasi
Acik/Kapali salteri
Calistirma ipi tertibat
Benzin vanasi

Choke (jikle) kolu

10 Gaz kolu

11 Emme baglantisi

12 Su bosaltma civatasi

©CONOOOHRWN =
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3. Teknik Ozellikler

Dért zamanli motor

SPK7 16.03.2

4,35 PS/3,2 kW

6 11:20 Uhr

Silindir hacmi 163 cm®
Devir max. 3600 dev/dak
Yakit Normalbenzin kursunsuz
Depo kapasitesi 3,6 It
Yag dolum miktari 0,6 It.
Buji NGK BPR5ES
Ses basing seviyesi LPA 86 dB(A)
Ses gu¢ seviyesi LWA 102 dB(A)
Besleme yiiksekligi max. 30m
Basing max. 3,0 bar
Debi max. 366 It./dak.
Emme yuksekligi max. 6m
Emme ve basing baglantilar 2"

4. Dayanikhilik

Pompalanan sivinin sicakligi strekli isletme
durumunda i35°C dereceyi asmamalidir. Bu pompa
ile yanici, gaz veya patlayici sivinin pompalanmasi
yasaktir. Ayrica tahris edici sivilar (asit, baz, silo
sizinti sivisi, vs.) ile asindirici malzemelerin (kum)
pompalanmasi da yasaktir.

5. Kullanim Amaci

Kullanim Alani

Yesil alanlar, bahge ve fide seralarinin sulanmasi
igin.

Cim sulama fiskiyelerinin ¢alistirimasi igin.

Havuz, dere, yagmur suyu toplama tanklari, yagmur
suyu kuyulari ve yer alti kuyularindan 6n filtre takma
sartiyla su gekme igin.

Besleme akigkanlar

Temiz su pompalama (tatl su), yagmur suyu veya
hafif dereceli yilkama suyu/kullanim suyu
pompalanmasi igin.

6. Kullanma Bilgileri

Pompanin tas veya kati yabanci maddeler nedeniyle
hasar gérmesini ve uzun su emme sirelerini
6nlemek amaciyla pompanin daima on filtre ve
emme hortumu, slizgeg ve gekvalften olusan emme
ekipmani ile calistirilimasi tavsiye edilir.

Seite 49

Pompa kendinden emisli pompadir. Pompaya ilk
calistirma isleminden énce sivi doldurma deliginden
tagincaya kadar pompalanacak sivi doldurulacaktir.

7. Calistirmadan 6nce

Emme hortumunun baglanmasi:

® Emme hattinin su ¢gekme yerinden pompaya dogru
doésenmesi daima yiikselen pozisyonda olmalidir.
Emme hattini kesinlikle pompa ytiksekliginden
yukarida désemeyin, hava kabarciklari emis
islemini geciktirir ve engeller.

® Emme ve basing borulari pompa (lzerine herhangi
bir mekanik baski uygulamayacak sekilde
baglanacaktir.

® Emme valfi su iginde yeterli derinlikte olmalidir,
bdylece su seviyesi azaldiginda pompanin kuru
calismasi 6nlenir.

® Emme hattinda olusan sizinti hava emileceginden
suyun emilmesini engeller.

® Yabanci maddelerin (kum vs.) emilmesini énleyin,
gerektiginde on filtre takin.

8. Calistirma

® Motora yakl. 0,6 It motor yagi (15W40) doldurun
(bkz. Yag degistirme)

® Pompay! diiz ve saglam bir zemin Gizerine koyun.

@ Basing borusunu direkt veya civatali nipel ile
pompanin basing baglantisina (3) baglayin.

® Emme borusunu galismaya hazir sekilde doseyin

® Pompaya sivi dolum deliginden (2) su doldurun.

Dikkat: Eger pompa ekteki rediiksiyon elemanlari ile
calistinldiginda pompanin performans degerleri
duger.

o Motoru galistirma: (bkz. Sekil 1)

Yakit deposuna (1) benzin doldurun.

Benzin vanasini (8) agin

Gaz kolunu (10) orta pozisyona getirin.

Motor soguk oldugunda Choke (jikle) kolunu (9)

kapatin.

Acik - Kapali galterini (6) “ON” pozisyonuna

getirin.

Caligtirma ipini (7) kuvvetlice gekin.

Motor yaklasik 1 dakika galistiktan sonra Choke

(jikle) kolunu (9) agin.

8. Motor sicak oldugunda motoru galistirirken,
Choke (jikle) kolunu agik pozisyonda
birakabilirsiniz.

o hop

N

® Emme hattindaki havanin kolayca ¢ikmasini
saglamak icin emme islemi esnasinda, basing
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hattinda bulunan kapatma elemanlari (fiskiye
jetleri, valfler, vs.) tamamen agilacaktir.

® Emis ylksekligi ve emme hattindaki hava
miktarina bagl olarak ilk emme islemi yakl. 0,5
dak. - 5 dak. strebilir. Emme siiresi daha uzun
stirdiginde pompaya yeniden su doldurulacaktir.

® Pompa kullanildiktan sonra sékiildiginde ve
tekrar baglanarak galistirlacaginda pompaya
mutlaka yeniden su doldurulacaktir.

16.03.2

Durdurma:

1. Acik - Kapali salterini (6) “OFF” pozisyonuna
getirin

2. Benzin vanasini (8) kapatin

Calisma siiresi:
llk 20 ¢alisma saati esnasinda motor uzun siire tam
gaz ile galistinimamalidir.

Atesleme sorunlari, motoru zor ¢aligtirma:

Asagida agiklanan noktalari kontrol edin

@ Yakitin karblratére akip akmadigini;

@ Yakit filtresinin temiz olup olmadig;

@ Karbirator hava klapesinin agik olup olmadigi;

@ Hava filtresinin temiz olup olmadidi;

@ Bujinin filtresinin temiz ve buji elektrot araligi
ayarinin 0,6 ve 0,7mm arasinda olup olmadig.

9. Bakim bilgileri
Dikkat! Servis kitabindaki bilgilere riayet edin!

Buji

Her 50 isletme saatinden sonra buijiyi sékiin ve
temizleyin.

Buiji elektrot araligini 0,6 - 0,7mm degderine ayarlayin.

Hava filtresi
Hava filtresini yaklagik her 50 isletme saatinden
sonra sokin ve benzin ile temizleyin (Sekil 4-5).

Bunun igin su caligmalari yapin:

1. Filtre baglanti somununu elden agin;

2. Filtre kapagini ¢ikarin;

3. Hava filtresini ¢ikarin;

4. Hava filtresini silkjerek temizleyin;

5. Pargalari sokme igleminin tersi yoniinde monte
edin.

Dikkat! Temizleme igleminde kesinlikle ev

temizlik i veya benzin kull .

Yakat filtresi
Pompa uzun sire kullaniimadiginda veya yakl. 100
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isletme saatinden sonra yakit filtresini sokiin ve
benzin ile temizleyin.

10. Yag Degistirme

Motor yagini degistirme islemi motor sicak

durumdayken yapilacaktir.

® Sadece (15W40) tipi motor yagi kullanin

® Pompay! uygun bir zemin iizerine, yag bosaltma
civatasi hafif egik konumda olacak sekilde koyun.

® Yag dolum civatasini (4) agin

® Yag bosaltma civatasini (5) a¢in ve sicak motor
yagini bosaltin

o Kullanilmis yad tamamen bosaldiktan sonra yag
bosaltma civatasini kapatin ve pompay tekrar diiz
pozisyona getirin.

® Yag tagincaya kadar motor yagini doldurun.

@ Kullanilmis yadi gevreye zarar vermeyecek sekilde
aritin.

11. Yedek parca siparisi

Yedek par¢a siparisinde asagida agiklanan
bilgiler verilecektir:

o Cihaz tipi

o Cihazin parga numarasi

@ Cihazin kod numarasi

@ istenilen yedek parganin yedek parca numarasi

Gincel fiyatlar ve bilgiler internette www.isc-
gmbh.info sayfasinda gérilebilir.

Tamir calismalarinin ydnetmeliklere aykin sekilde
yapilmasindan veya yedek parga degisiminde
firmamz tarafindan éngériilen veya kullanimina izin
verilen orjinal yedek parcalarin kullaniimamasi veya
tamir caligmalarinin yetkili servislerimiz tarafindan
yapilmamasi nedeniyle aletlerimizin verdigi zarar ve
hasarlarda, Uriin Sorumluluk Kanununa gore
herhangi bir sorumluluk Gstlenmeyecegimizi kesin
olarak belirtiriz.
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12. Anizalar

Pompa emmiyor:

Sebebi Giderilmesi

Emme valfi su iginde degil Emme valfini suyun igin koyun

Pompanin iginde su yok Pompaya su doldurun

Emme hattinda hava var Emme hattinin sizdirmazligini kontrol edin
Stizgeg (emme valfi) tikall Suzgeci temizleyin

max. emme ytksekligi asildi Emme yiiksekligini kontrol edin

Besleme miktari yetersiz:

Sebebi Giderilmesi

Emme ylksekligi ok fazla Emme yiiksekligini kontrol edin

Stizgeg kirli Siizgeci temizleyin

Su seviyesi ¢ok hizl dustyor Emme valfini daha derine yerlestirin

Pompa kapasitesi zararll maddeler nedeniyle azaliyor Pompay!i temizleyin ve asinan pargalarin yerine
yenisini takin

Dikkat!

Pompanin kuru calismasi yasaktir.
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Ersatzteilzeichnung NBP 43 Art.Nr. 41.713.31, Ident-Nr. 01036
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Art.Nr. 41.713.31, Ident-Nr. 01036

Pos. Bezeichnung Ersatzteil-Nr.
1 Pumpengehause groi3 41.713.30.01.001
2 Unterlegscheibe 41.713.30.01.002
3 Schraube M 8 x 60 41.713.30.01.003
4 O-Ring 41.713.30.01.004
5 Abstandsbolzen 41.713.30.01.005
6 Gummi 41.713.30.01.006
7 Pumpenrad 41.713.30.01.007
8 Pumpengehause klein 41.713.30.01.008
9 O-Ring 41.713.30.01.009
10 Pumpengehause 41.713.30.01.010
11 Schraube M 10 x 25 41.713.30.01.011
12 Dichtung 41.713.30.01.012
13 Flansch 41.713.30.01.013
14 Schraube M 10 x 30 41.713.30.01.014
15 Dichtung 41.713.30.01.015
16 Flansch 41.713.30.01.016
17 Schraube M 10 x 25 41.713.30.01.017
18 O-Ring 41.713.30.01.018
19 Entliftungsschraube 41.713.30.01.019
20 Dichtung 41.713.30.01.020
21 SchlauchanschluB 41.713.30.01.021
22 Befestigungsmutter 41.713.30.01.022
23 Schlauchbefestigungsschelle 41.713.30.01.023
24 Saugkorb 41.713.30.01.024
25 Schraube M 10 x 25 41.713.30.01.025
26 Tragerrahmen 41.713.30.01.026
27 Hulsen 41.713.30.01.027
28 Clip 41.713.30.01.028
29 Dichtung 41.713.30.01.029
30 Dichtung 41.713.30.01.030
31 Deckel 41.713.30.01.031
32 Entliftungsgummi 41.713.30.01.032
33 Dichtung 41.713.30.01.033
34 Schrauben 6 x 14 41.713.30.01.034
35 Drehzahlregler komplett 41.713.30.01.035
36 Motorengehduse 41.713.30.01.036
37 Olmangelschalter 41.713.30.01.037
38 Drehzahlhebel 41.713.30.01.038
39 Schraube 41.713.30.01.039
40 Scheibe 41.713.30.01.040
41 Lager 6205 41.713.30.01.041
42 Wellendichtring 25 x 41,25x 6 41.713.30.01.042
43 Seitendeckel 41.713.30.01.043
44 Olstab 41.713.30.01.044
45 Wellendichtring 25 x 41,25x 6 41.713.30.01.045
46 Stehbolzen 41.713.30.01.046
47 Schrauben 41.713.30.01.047
48 Lager 41.713.30.01.048
49 Olschraube 41.713.30.01.049
50 Dichtung 41.713.30.01.050
51 Ring- Set 41.713.30.01.051
52 Kolben 41.713.30.01.052
53 Kolbenbolzen 41.713.30.01.053
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54 Pleuel Set 41.713.30.01.054
55 Clips 41.713.30.01.055
56 Kurbelwelle 41.713.30.01.056
57 Nockenwellenset 41.713.30.01.057
58 StoBel 41.713.30.01.058
59 Kipphebel 41.713.30.01.059
60 StoBelteller 41.713.30.01.060
61 Hilsen 41.713.30.01.061
62 Ventil 41.713.30.01.062
63 Ventil 41.713.30.01.063
64 Ventilfeder 41.713.30.01.064
65 Federteller 41.713.30.01.065
66 Federteller 41.713.30.01.066
67 Clip 41.713.30.01.067
68 Ventilfiihrung 41.713.30.01.068
69 Stehbolzen 41.713.30.01.069
70 Starteinrichtung 41.713.30.01.070
71 Schraube 6 x 6 41.713.30.01.071
72 Kabel 41.713.30.01.072
73 Schraube 6 x14 41.713.30.01.073
74 Blechabdeckung 41.713.30.01.074
75 Abdeckblech 41.713.30.01.075
76 Clip 41.713.30.01.076
77 Schraube 6 x 20 41.713.30.01.077
78 Schraube 6 x 10 41.713.30.01.078
79 Relais 41.713.30.01.079
80 Abdeckblech 41.713.30.01.080
81 Einstellmuttern 41.713.30.01.081
82 Stehbolzen 8 x 32 41.713.30.01.082
83 Schrauben 8 x 55 41.713.30.01.083
84 Zindkerze(BPR5ES NGK) 41.713.30.01.084
85 Fixierbolzen 41.713.30.01.085
86 Stehbolzen 6 x 94 41.713.30.01.086
87 Vergasereinheit (BE51D A) 41.713.30.01.087
88 Zwischenstiick 41.713.30.01.088
89 Dichtung 41.713.30.01.089
90 Dichtung 41.713.30.01.090
91 Dichtung 41.713.30.01.091
92 Befestigungsmutter 41.713.30.01.092
93 Hebel 41.713.30.01.093
94 Lifterscheibe 41.713.30.01.094
95 Starterglocke 41.713.30.01.095
96 Zundeinrichtung 41.713.30.01.096
97 Zundkerzenstecker 41.713.30.01.097
98 Schwungscheibe 41.713.30.01.098
99 Schrauben 41.713.30.01.099
100 Befestigungsmutter 41.713.30.01.100
101 Hebel 41.713.30.01.101
102 Gestange 41.713.30.01.102
103 Feder 41.713.30.01.103
104 Feder 41.713.30.01.104
105 Blechlasche 41.713.30.01.105
106 Schraube 6 x 21 41.713.30.01.106
107 Mutter M6 41.713.30.01.107
108 Schraube 6 x 12 41.713.30.01.108
109 Filtereinsatz 41.713.30.01.109
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110 Luftfilterabdeckung 41.713.30.07.170
111 Scheibe 41.713.30.01.111
112 Traegerplatte 41.713.30.01.112
113 Hilse 41.713.30.01.113
114 Abdeckung 41.713.30.01.114
115 Fligelmutter 41.713.30.01.115
116 Mutter M6 41.713.30.01.116
117 Schraube 6 x 20 41.713.30.01.117
118 Scheibe 41.713.30.01.118
119 Fligelmutter 41.713.30.01.119
120 Abdeckung 41.713.30.01.120
121 Einsatz 41.713.30.01.121
122 Gitter 41.713.30.01.122
123 Abdeckung Auspuff 41.713.30.01.123
124 Hilse 41.713.30.01.124
125 Schraube 5 x 8 41.713.30.01.125
126 Schraube 4 x 6 41.713.30.01.126
127 Mutter M8 41.713.30.01.127
128 Auspuff 41.713.30.01.128
129 Schutzhiille 41.713.30.01.129
130 Zwischenstiick 41.713.30.01.130
131 Tank 41.713.30.01.131
132 Tankdeckel 41.713.30.01.132
133 Dichtung 41.713.30.01.133
134 Filtereinsatz 41.713.30.01.134
135 O-Ring 41.713.30.01.135
136 Mutter M6 41.713.30.01.136
137 Benzinschlauch 41.713.30.01.137
138 Clip 41.713.30.01.138
139 Schraube 6 x 25 41.713.30.01.139
140 Kabel 41.713.30.01.140
141 Relais 41.713.30.01.141
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GARANTIEURKUNDE

Auf das in der Anleitung bezeichnete Gerét geben wir 5 Jahre
Garantie, fiir den Fall, dass unser Produkt mangelhaft sein sollte.
Die 5-Jahres-Frist beginnt mit dem Gefahrenibergang oder der
Ubernahme des Gerates durch den Kunden. Voraussetzung fir
die Geltendmachung der Garantie ist eine ordnungsgemaBe
Wartung entsprechend der Bedienungsanleitung sowie die be-
stimmungsgeméBe Benutzung unseres Gerates.

Selbstverstandlich bleiben Ihnen die gesetzlichen Gewahr-

i innerhalb dieser 5 Jahre erhalten. Die Garan-

tie gilt fur den Bereich der Bundesrepublik Deutschland oder der

jeweiligen Lander des regionalen Hauptvertriebspartners als Er-

ganzung der lokal glltigen gesetzlichen Vorschriften. Bitte be-

achten Sie Ihren Anspi regional andigen Kun-
oder die unten aufgefi

ISC GmbH - International Service Center
EschenstraBe 6 - D-94405 Landau/Isar (Germany)

Info-Tel. 0180-5 120 509 * Telefax 0180-5 835 830
Service- und Infoserver: http:/www.isc-gmbh.info

WARRANTY CERTIFICATE

‘The product described in these instructions comes with a 5 year warranty
covering defects. This 5-year warranty period begins with the passing of risk or
when the customer receives the product

For warranty claims to be accepted, the product has to receive the correct
maintenance and be put to the proper use as described in the operating
instructions.

Your statutory rights of warranty are naturally unaffected during these 5

years.
This warranty applies in Germany, or in the respective country of the
manufacturer's main regional sales partner, as a supplement to local
regulations. Please note the details for contacting the customer service center
responsible for your region or the service address listed below.

@® GARANTIE

Nous fournissons une garantie de 5 ans pour Iappareil décrit dans le mode
dremploi, en cas de vice de notre produit. Le délai de 5 ans commence avec la
transmission du risque ou la prise en charge de I'appareil par le client.

La condition de base pour le faire valoir de la garantie est un entretien en bonne
et due forme, conformément au mode d'emploi, tout comme une utiisation de
notre appareil selon 'application prévue.

Vous conservez bien entendu les droits de garantie légaux pendant ces 5
ans.

La garantie est valable pour 'ensemble de la République Fédérale d'Allemagne
ou des pays respectifs du partenaire commercial principal en complément des
prescriptions légales locales. Veuillez noter l'interlocuteur du service aprés-
vente compétent pour votre région ou ladresse mentionnée ci-dessous.

@ CERTIFICATO DI GARANZIA

Per 'apparecchio indicato nelle istruzioni concediamo una garanzia di 5 anni,
nel caso il nostro prodotto dovesse risultare difettoso. Questo periodo di 5 anni
inizia con il trapasso del rischio o la presa in consegna dell apparecchio da parte
del cliente. Le condizioni per la validita della garanzia sono una corretta
manutenzione secondo le istruzioni per 'uso cosi come un utilizzo appropriato
del nostro apparecchio.

Naturalmente in questo periodo di 5 anni continuiamo ad assumerci gli
obblighi di responsabilita previsti dalla legge.

La garanzia vale per il territorio della Repubblica Federale Tedesca o dei
rispettivi paesi del principale partner di distribuzione di zona a completamento
delle norme di legge in vigore sul posto. Rivolgersi all’addetto del servizio
assistenza clienti incaricato della rispettiva zona o allindirizzo di assistenza
clienti riportato in basso.

® CERTIFICADO DE GARANTIA
El periodo de garantia comienza el dia de la compra y tiene una duracion de 5
afios.

Su tiene lugar en

Errores de material y funcionamiento. las piezas de repuesto necesarias y el
tiempo de trabajo o se facturan. Ninguna garantia por otros dafios.

El comprador tiene derecho a la sustitucion des producto por otro idéntico o
devolucion del dinero si la reparacion no fuera satisfactoria.

Su contacto en el servicio post-venta

& GARANTIBEVIS

Vi lamnar 5 &rs garanti pa produkten som beskrivs i bruksanvisningen. Denna
garanti géller om produkten uppvisar brister. 5-ars-garantin gller fran och med
riskovergangen eller nar kunden har tagit emot produkten fran saljaren.

En forutsattning for att garantin ska kunna tas i ansprak & att produkten har
underhalits enligt instruktionerna i bruksanvisningen samt att produkten har
anvénts pa andamalsenligt satt.

Givetvis galler fortfarande de lagstadgade réttigheterna till garanti under
denna 5-rs-period.

Garantin géller endast for Férbundsrepubliken Tyskland eller i de lander dar den
regionala centraldistributionspartnern befinner sig som komplettering till de

@ TAKUUTODISTUS
kuvatulle laitteelle 5 vuoden takuun siind
etta tuote on 5 vuoden maaraaika

alkaa joko vaaransiirtymishetkest tai siita hetkesta, jolloin asiakas on ottanut
laitteen haltuunsa. T on laitteen ké:

annettujen maaraysten mukainen asiantunteva huolto seka laitteemme
madraystenmukainen Kaytts.

On itsestadn selvad, etté asiakkaan lakimadraiset takuukorvausoikeudet
séilyvat ndiden 5 vuoden aikana.

Takuu on voimassa Saksan Littotasavallan alueella tai kunkin
paamyyntiedustajan alueen maissa paikallisesti voimassaolevien

lagstadgade foreskrifter som galler i resp. land. Kontakta din vid
den regionala nsten eller véind dig til som anges nedan

Asiakkaan tulee kéantya takuuasioissa alueesta

vastuussa olevan tai alla mainitun puoleen.
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GARANTIBEVIS

Iifzelde af, at vort produkt skulle vaere fejlbehasftet, yder vi 5 rs garanti pa det
i vejledningen naevnte produkt. Garantiperioden pa 5 ar begynder, nar risikoen
gér over pa kober, eller nar produktet overdrages til kunden.

For at kunne stotte krav pa garantien er det en forudszatning, at produktet er
blevet ordentligt i henhold til anvisninger,
samt at produktet er blevet anvendt korrekt i overensstemmelse med dets
formal.

Lovmaessige forbrugerrettigheder er naturligvis stadigvaek gaeldende
inden for garantiperioden pé de 5 ar.

Garantien gzelder som supplement tl lokalt gaeldende bestemmelser i det land,
hvor den regionale hovedforhandler har sit sede. Vi henviser endvidere il din

@ ZARUGNI LIST
Na pistroj oznageny v névodu poskytujeme zaruku 5 let, pro ten pripad, Ze by
byl n&s vyrobek vadny. Tato Sleté Ihita zagina pfechodem rizika nebo
prevzetim piistroje zakaznikem.
Predpokladem pro uplatiiovani zaruky je Fadna Gdrzba pfislusng podie navodu
k obsluze a pouzivani naseho pistroje k uréenému elu.
Samozfejm Vam bshem téchto 5 let zistanou zachovéna zékonna
zérugni prava,
Zruka plati na tzemi Spolkové republiky Némecko nebo prislusné zemé
regionainiho hiavniho distribuéniho partnera jako dopingk lokalng platnych
zkonnjch predpisti. V piipads potfeby se prosim obrat'te na Vaseho

iho partnera iho prislugné

kontaktperson hos den regionalt ansvarlige eller il
serviceadresse.

pfislusného servisu nebo na
dole uvedenou servisni adresu.

GARANCIJSKI LIST

Za napravo, ki je navedena v navodilin, dajemo 5 leti garancije v primeru, ce bi
bil nas proizvod pomanjkljiv. 5-letni rok zaéne teci s prenosom jamstva ali s
prevzemom naprave s strani kupca. Predpogoj za uveljavijanje garancije je
redno pravilno vzdrzevanje v skladu z navodili za uporabo ter namenska
predpisana uporaba nase naprave.

Samoumevno je, da v roku teh 5 let ostanejo za Vas v veljavi Vase zakonite
pravice glede jamstva za proizvod.

Garancija velja za obmotje Zvezne Republike Nemdile ali posameznih dezel
regionalnega glavnega prodajnega partnerja kot dopolnilo k lokalnim veljavnim
zakonskim predpisom. Prosimo, &e upotevate Vaso kontakino osebo v
pristojni servisni sluzbi ali na spodaj navedenem naslovu servisne sluzbe.

GARANCIJSKI LIST

Za uredjaj opisan u uputama dajemo 5 godine jamstva u slucaju eventulanog
nedostatka na nasem proizvodu. Rok od 5 godine zapoginje s prijelazom rizika
ili s preuzimanjem uredjaja od strane kupca.

Pretpostavka za ostvarivanje prava jamstva je pravilno odrzavanje u skladu s
uputama za uporabu, kao i svrsishodno koristenje naseg uredjaa.
Razumljivo je da zadrzavate zakonsko pravo jamstva unutar te 5 godine.
Jamstvo vai za podruje Savezne Republike Njematke il doticnih zemalja
regionalnog glavnog trgovatkog partnera kao dopuna lokalno vazecih
zakonskih propisa. Molimo Vas da obratite paZnju na Vasu kontakt osobu
nadlezne servisne sluzbe u regili i na dolje navedenu adresu servisa.

GARANTI BELGESI

Kullanma Talimatinda agiklanan aletimiz, triinn kusurlu olmasina karst 5 yil
garantilidir. 5 Yillik garanti siresi, teminat devri veya aletin miisteri tarafindan
satin alinmasi ile baslar.

Garanti haklarindan faydalanmak icin aletin yonetmeliklere uygun sekilde
bakiminin yapilmasi, kullanim amacina uygun olarak ve kullanma talimatinda
belirtilen talimatlar dogrultusunda kullaniimasi sarttr

Dogal olarak kanunen éngérillen garanti haklarindan faydalanma bu 5 yil
iginde gegerli olacaktir.

Garanti Federal Aimanya sinirari icinde veya gecerii olan yerel kanuni
yonetmeliklere ek olarak ilgli lkelerin ana balge pazarlama partnerlerinin
yonetmelikleri dogrultusunda gegerlidir. Liitfen yetkili olan milsteri hizmetleri
bolge temsilcilikleri veya asagida agiklanan servis adreslerini dikkate aliniz.
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Technische Anderungen vorbehalten

® ©

Technical changes subject to change

Sous réserve de modifications

[CHKC)

Salvo modificaciones técnicas

Férbehall for tekniska forandringar

Oikeus teknisiin muutoksiin pidétetaén

Der tages forbehold for tekniske andringer
Con riserva di apportare modifiche tecniche
Technické zmény vyhrazeny

Tehnicne spremembe pridrzane.

Zadrzavamo pravo na tehniéne izmjene.

6060 0806 0

Teknik degisiklikler olabilir
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®

Beg\e\tpap\eren der Produkte, auch auszugswelse ist nur mit aus-
driicklicher Zustimmung der ISC GmbH zulassig.

oder sonstige i n De und

The repnntmg or reproduction by any other means, in whole or in
par, o and papers products is
permllted only with the express consent of ISC GmbH.

®

Laré ou une autre de la et
des documents d'accompagnement des produits, méme incompléte,
n'est autorisée qu'avec I'agrément expres de I'entreprise ISC GmbH.

®

La reimpresion o cualquier otra reproduccion de documentos e
informacion adjunta a productos, incluida cualquier copia, sélo se
permite con la autorizacion expresa de ISC GmbH.

La ristampa o I'ulteriore riproduzione, anche parziale, della
dei d d dei prodotti &
consentita solo con lesplicita autorizzazione da parte della ISC
imbH.

@

Eftertryk eller anden form Vor mangfoldlggmrelse af skriftligt materiale,
rodu

kter, er kun tilladt
efter udtrykkelig tilladelse Ira \SC GmbH.

16.03.2
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®

Eftertryck eller annan och
underlag f6r pmdukter aven utdrag, &r endast tillatet med uttryckligt
tillstand fran ISC GmbH.

@&

Tuottelden

ja muiden

vain in kopiointi tai
1SC GmbH:n ni luvalla.

on sallittu

Urinlerinin dokiimantasyonu ve evraklaninin kismen olsa dahi
kopyalanmasi veya baska sekilde gogaltiimasi, yalnizca ISC GmbH
firmasinin 6zel onay! alinmak sartiyla serbesttir.

@

Dotisk nebo jiné
dokumentts virobic, také pouze viatkt j pripustné vihradn se
souhlasem firmy ISC GmbH

Ponatis ali druge vrste

dokumentov proizvodov proizvajalca, tudi v izvieskih, ]e dovoljeno
samo z izrecnim soglasjem firme ISC GmbH.

Naknadno tiskanje ili sliéna umnozavanja dokumentacije i prate¢in
papira ovih proizvoda, &ak i djelomiéno kopiranje, moguée je samo
uz izriito dopustenje tvrtke ISC GmbH.

EH 03/2006
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